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Algemene inleiding
Inleiding
Het Sikh gebedsboek (Gutka) bevat de meest gangbare gebeden die door 
Sikhs worden gereciteerd. Gebruikelijk worden deze gebeden in het Gurbani / 
Punjabi gereciteerd, heel soms in het Engels. Met deze Nederlandse vertaling 
hoopt  de  vertaler  de  gebeden  beter  toegankelijk  te  maken  voor  2e  en 
volgende  generaties  Sikhs  in  Nederland  en  Vlaanderen.  Maar  ook  voor 
autochtone Nederlanders en Vlamingen die in religie en levensbeschouwing 
geïnteresseerd  zijn  worden  met  deze  vertaling  de  Sikh  teksten  meer 
toegankelijk.   
Gebruiksaanwijzing
Het  is  wellicht  vreemd  en  ongebruikelijk  om  voor  een  'boek'  een 
gebruiksaanwijzing  te  schrijven.  Het  betreft  hier  echter  voor  Sikhs  heilige 
teksten. Uit respect voor deze teksten wordt de lezer vriendelijk doch dringend 
verzocht om;
  
1. Je (handen) te wassen voorafgaande het lezen. 
2. Tijdens het lezen het hoofd te bedekken en de voeten te ontbloten. 
3. Geen voedsel (eten of drinken) te nuttigen tijdens het lezen.
Vertalings-Info
Deze vertaling streeft drie dingen na:
1. Zo dicht mogelijk bij de oorspronkelijke tekst blijven
2. Te reciteren zijn.
3. Zo min mogelijk interpretatie bevatten.
De gevolgde weg om dit te bereiken was:
1. Het verzamelen van zo veel mogelijk verschillende Engelse vertalingen van 
de teksten, via het internet.
2. Het woord voor woord vertalen van de Gurmukhi tekst naar het 
Nederlands / Engels, dit met hulp van woordenboeken en mensen die het 
Punjabi machtig zijn.
3. Het verwoorden van bovenstaande in reciteerbare Nederlandse zinnen. 
Hiervoor moest uit veel Engelse teksten een hele hoop 'verklaringen' worden 
verwijderd. Als deze nodig en nuttig zijn worden ze weergegeven in de uitleg 
bij elke regel of vers van elke gebed.
4. Het dagelijks reciteren van de vertaalde gebeden om fouten er uit te halen 
en de teksten beter te maken.
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De vertaler beseft maar al te goed dat vertalingen oorzaak zijn van fouten. 
Hier  betreft  het  zelfs  een  vertaling  (vanuit  het  Engels)  van  een  vertaling 
(vanuit het Punjabi). Ondanks dat de vertaler zijn uiterste best heeft gedaan 
heeft hij dus niet de illusie dat er geen fouten of onvolkomenheden in de tekst 
zitten. Deze fouten zijn niet expres of bewust gemaakt maar uit onwetendheid. 
De vertaler excuseert zich hiervoor en hij vraagt vriendelijk doch dringend om 
geconstateerde fouten aan hem door te geven zodat die in volgende versies 
gecorrigeerd kunnen worden. (e-mail adres: prive@todorus.nl)
Transliteratie-Info
Voor  de  transliteratie  is  gekozen voor  de  meest  eenvoudig  vorm.  Dat  wil 
zeggen er worden vrijwel geen diakritische tekens gebruikt (alleen de 'è'. De 
vele nasale klanken zijn schuin ('Italic') weergegeven en de retroflex klanken 
(tong  krult  omhoog  tegen  het  gehemelte  en  'flipt'  naar  beneden)  zijn 
onderstreept.  Alle  zgn.  'half'  klanken  worden  gewoon  met  de  hele  letter 
aangegeven.

Het gevolg hiervan is dat de transliteratie wellicht niet voldoende is om een 
juiste  uitspraak  te  geven  maar  wel  voldoende  om  een  in  het  Gurmukhi 
gereciteerde tekst te kunnen volgen.
Tekst weergave
De tekst word regel voor regel weergegeven:

Bruin: Het originele Gurmukhi / Punjabi
Magenta: De Nederlandse transliteratie
Wit: De Nederlandse vertaling

Geel: Toelichting / uitleg in het Nederlands.
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Asa-di-Var
'Asa Di Var' is een verzameling van 24 verzen (pauri's of stanza's) 
geschreven door de stichter van het Sikhisme; Goeroe Nanak (1469 - 
1539). Deze schreef eerst de eerste 9 verzen en daarna op een andere 
gelegenheid de overige 15. De twee delen werden samengevoegd door de 5e 
Sikh Goeroe, Goeroe Arjan in 1604, bij het samenstellen van de Goeroe 
Granth Sahib. Hij voegde hieraan nog enkele zogenaamde 'Slooks' van 
Goeroe Nanak en van Goeroe Angad, de 2e Sikh Goeroe (1504 - 1552) 
toe. En wel op zo'n manier dat de 'Salooks' de betekenis van de verzen 
verduidelijken. In zijn huidige vorm bevat 'Asa Di Var' nog een paar meer 
verzen door Goeroe Ram Das, de 4e Sikh Goeroe (1534 - 1581). 'Asa Di 
Var' is te vinden in de Goeroe Granth Sahib pag. 462, regel 17 tot pag. 475, 
regel 10.
Het wordt gezegd dat 'Asa Di Var' gereciteerd of gezongen met waar geloof, 
je hopen en wensen vervult.
De titel 'Asa di Var' bestaat uit 3 woorden. Het 3e woord 'Var' betekend 
'Ode' of 'lyrisch gedicht'. Het woord 'Asa' betekend 'Hoop' in het Punjabi en 
is tevens een 'Raag' of muzikaal thema in de Goeroe Granth Sahib. 'Di' 
betekend 'van'. Samengesteld dus 'Ballade van Hoop'. 'Raag Asa' is het 
muzikale thema van de uren voor zonsopkomst. Het gebruik om de hymne 
dan te reciteren kan worden teruggevoerd naar de dagen van Goeroe Nanak 
zelf.
Het wordt verteld dat Bhai Lahina (de latere Goeroe Angad) de eerste was 
die 'Asa di Var' zong in het bijzijn van Goeroe Nanak.
'Asa di Var' kirtan word gezongen in een melodieuze manier en stijl, door 
Goeroe Arjan genoemd; 'Tunde Asraje Ki Dhuni' naar de naam van een 
tijdgenoot, de dappere en vrome koning 'Asraj'. Een van zijn handen was 
geamputeerd en dus werd hij 'Tunda' (kreupele) genoemd. De lofzang voor 
zijn daden, gezongen door de bards (hofzangers), had een typische stijl en 
was erg populair en melodieus en zodoende geadopteerd voor het zingen van 
'Asa di Var'.

ੴ ਸਤਿਗੁJਗੁਰ ਪ੍Lਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
OਸPਤਿਗੁQ ॥
ik-onkaar; satigur prasaad.

1 God, door de genade van de ware Goeroe.
© 2016 1 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਆਸP ਮਹਲਾ ੪ ਛੰP ੪ ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
ZJ ਘਰL ੪ ॥
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aasaa, mahalaa tchautaa; tchhant, ghar tchautaa.
Hoop, 4de Goeroe, melodie, 4de huis:

- 'Aasaa' betekend 'hoop'.
© 2016 2 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਹਤਿਗੁਰ ਅੰਮ੍ਰZਤਿਗੁਮOJ ਤਿਗੁ]Zਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ_ ਲਾ ੪ ਛੰ`ਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਮਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Ocਤਿਗੁਮ ਰJZਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰP ਰPਮ ਰPਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratannaa raam raadjee.

Mijn ogen zijn nat van Gods nectar, mijn ziel doortrokken van  
liefde van mijn Heer en Koning.

- 'Ziel' of 'geest', 'hart'.
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ਮਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਰPਤਿਗੁਮ ਕਸਵਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁh ਲਾ ੪ ਛੰPਇਆ ਕZਚਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਸ̀ਤਿਗੁਵZਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰP ॥
man raam kasvatie laa-i-aa; kantchan soovinnaa.

De Heer toetste mijn ziel met de steen der wijzen en vond die  
honderd procent goud.
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ਗੁਰ ਪ੍LਰਮLਤਿਗੁj ਰZਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ ਚਲਾ ੪ ਛੰkਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਆ ਮcਰP ਮਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL Jਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰl ਤਿਗੁ]Zਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰP ॥
gurmukh rang tchaloeli-aa; meeraa man tanoo phinnaa.

Als devoot diep rood gekleurd, zijn mijn ziel en lijf  
ondergedompeld.

- 'Gurmukh' betekend volger van de ware leer, is hier vertaald met 'devoot'.
- 'Diep rood' in de kleur van de klaproos (eng: 'poppy' of ned: 'tulp / roos').
- 'Ondergedompeld' in Gods liefde.
© 2016 5 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕL ਮLਸਤਿਗੁਕ ਝਕ̀ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਆ ਸ]L ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਮL ਧਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਧZਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰP ॥੧॥
djan naanak musak djhakooli-aa sabh djanam dhan dhannaa (1)

Dienaar Nanak is doortrokken van Zijn geur, gezegend,  
gezegend zijn hele leven. (1)

- 'Doortrokken' of 'doorweekt'.
© 2016 6 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਆਸP ਮਹਲਾ ੪ ਛੰP ੧ ॥
aasaa, mahalaa pehlaa.
Aasaa, 1e Goeroe

- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
© 2016 7 Theodorus Singh Teekgur SiH
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ਵPਰ ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕP ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕ ]h ਮਹਲਾ ੪ ਛੰc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਹਲਾ ੪ ਛੰc ਕc ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰjc ਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁLZਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloc ਅੰਮ੍ਰਸ 
ਰPਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataq ਕh ਧLਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰh ॥

vaar, salookaa naal, salook phie; mahalee pahilee kee likhee; tundee as 
raadjèè kie, dhunie.

Vaar met Saloks, Saloks ook door de eerste Goeroe. De  
Stanza's te zingen naar de melodie van Tunda-as-Raaja.

- Een 'Vaar' (of 'Var') is een heroïsche ode of ballade die een legende of 
historische gebeurtenis verhaalt.
- Een 'Shalok' of 'Shloka' (letterlijk 'lied') geeft hier een bepaalde versvorm 
aan.
- Een 'Stanza' is een groep regels binnen een gedicht (gewoonlijk 
gescheiden door een lege regel). Een 'vers' binnen een gedicht.
- 'Tunda-as-Raaja' is een mythologische Hindoe koning, letterlijk 'Tunda 
zonder handen'.
- Proloog: Er was een koning met de naam van Sarang (ook bekend als 
'tchittr keetoe'). Hij had drie zonen. De naam van de oudste zoon was Asraaj, 
de tweede zoon was Khan en de derde was Sultan. Tijdens de vroege 
kinderjaren van Asraaj, riep de koning diverse astrologen op om hem te 
adviseren over de manier waarop zijn oudste zoon (Asraaj) een groot krijger 
en een leider kon worden, want hij was de kroonprins. De astrologen 
adviseerden de prins 12 jaar lang in een put (een gat in de grond) te 
isoleren. Dus, maakte de koning een grote put die alle voorzieningen voor de 
prins bevatte.
Na het voltooien van 12 jaar, werd Asraaj bevrijd uit zijn isolatie. Na een 
ontmoeting met zijn vader, werd hij gevraagd om zijn moeders te ontmoeten. 
Hij ontmoette zijn moeder en zijn stief-moeders (bijvrouwen van zijn vader). 
Toen hij aan zijn jongste stief-moeder werd voorgesteld, was zij verbaasd van 
Asraaj's uiterlijk en probeerde hem over te halen met haar te trouwen. Asraaj, 
een zeer gehoorzame zoon, weigerde het voorstel, hoewel zij hem dreigde te 
laten vermoorden.
De jonge koningin haalde de Koning, door een listige samenzwering, over om 
Asraaj straffen. Ze beschuldigde er hem van haar verkracht te hebben. 
Zonder verder onderzoek beval de koning zijn minister om Asraaj buiten zijn 
koninkrijk op te hangen en om een van zijn ledematen mee terug te brengen 
als bewijs voor zijn executie. De minister voelde medelijkden voor Asraaj 
omdat hij onschuldig was. Om de executie te bewijzen, hakte hij Asraajs hand 
af en gooiden hem, in plaats van hem te doden, in een ondiepe water put. 
Twee dagen later, stopte een groep handelaren bij de bron en vonden hem. 
Ze haalden hem er snel uit en behandelde hem. Ze namen hem mee en 
verkochten hem aan een wasser ('dhoobie' iemand die kleren wast), die hem 
opgevoedde als zijn eigen zoon. Asraaj hielp hem bij het wassen en afleveren 
van de kleren.
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Op een dag stierf de koning van het land waar Asraaj woonde. De koning had 
geen opvolgers voor zijn troon en de ministers besloten dat de eerste persoon 
die de poorten zou openen door ze aan te raken in het vroege ochtend tot 
koning zou worden gekroont. Toevallig, kwam Asraaj vroeg in de ochtend om 
de gewassen kleding af te leveren aan het paleis. Toen zijn stompje de deur 
raakte, ging hij vanzelf open. Bij het zien van dit wonder werd hij 
aangekondigd als de nieuwe koning. Koning Asraaj regeerde het land erg 
rechtvaardig en alle mensen waren erg blij met zijn vrijgevigheid. Na een paar 
jaar, werden veel buurlanden, waaronder het koninkrijk van zijn vader, door 
droogte getroffen. Hij deelde gulhartig graan uit aan alle buurlanden.
Toen zijn populariteit zich overal verspreidde, drong zijn vader (Koning 
Sarang) er bij zijn ministers op aan om hem naar koning Asraaj te brengen, 
niet wetende dat koning Asraaj zijn eigen zoon was. Koning Asraaj begroette 
zijn vader met een koninklijke begroeting en de ware identiteit van de koning 
Asraaj werd geopenbaard aan koning Sarang. Koning Sarang was erg blij en 
besloot Asraaj ook te kronen als de koning van zijn eigen koninkrijk. Toen ze 
daar achter kwamen kwamen de andere twee broers Khan en Sultan, in 
opstand tegen koning Asraaj. Ze voerde een oorlog om het koninkrijk over te 
nemen van hun oudere broer. In het beschermen van de soevereiniteit van 
zijn koninkrijk, vocht Koning Asraaj de oorlog zeer intelligent en dapper. Hij 
won de oorlog en zijn moed werd een voorbeeld voor de wereld. Daarom was 
zijn gedicht erg populair.
De 'dhadhi' kwam in Goeroe Hargobinds hof bij de Akal Takhat en zong 
hetzelfde gedicht dat luidt als volgt;

]]ਤਿਗੁਕਓ ਸ਼ੇਰ ਸਰਦcਰ ਸਰQkਲਾ ੪ ਛੰ ਰPਇ ਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਮPਰk ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿuਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ।
jPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਸLਲਾ ੪ ਛੰJPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salo ਸkਰਮc ਤਿਗੁਵਚ ਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ Qc ਗੁਰ ਪ੍uਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ।
jJ ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰjc ਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁLZਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloc ਅੰਮ੍ਰਸਰPਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰkZ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Jਸ਼ੇਰ ਸਰਦPਹh ਅੰਮ੍ਰuਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ।

ਤਿਗੁਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁuਕP ਸPਰZਗੁਰ ਪ੍ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ_ ਤਿਗੁQuJP ]ਰ ਲਾ ੪ ਛੰuਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ।
ਫJc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇ ਅੰਮ੍ਰਸਰPਇ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratah ਸ਼ੇਰ ਸਰਦPਹh ਘਰ ਸuਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ।
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕL ਮx ੧ ॥
salook, mahalaa pehlaa
Salok, 1e Goeroe

- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
© 2016 9 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਹPਰh ਗੁਰ ਪ੍Lਰ ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾc ਤਿਗੁQਉਹPੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ਸQ ਵPਰ ॥
balihaarie gur aapnee; di-uhaarie sad vaar.

Honderd maal per dag, ben ik een offer voor mijn Goeroe.
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ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਮPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾਸ Jc QcਵJc ਕhਏ ਕਰJ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਲਾ ੪ ਛੰPਗੁਰ ਪ੍h ਵPਰ ॥੧॥
djin maanas tee deevtee kie-ee; karat na laagie vaar. (1)

Hij maakt, zonder uitstel, engelen van mensen. (1)
- 'Engelen' of '(half)goden'.
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ਮਹਲਾ ੪ ਛੰP ੨ ॥
mahalaa, doedjaa

2e Goeroe
- De 2e Goeroe is Goeroe Angad (1504 - 1552).
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਸਉ ਚZQP ਉਗੁਰ ਪ੍ਵਤਿਗੁਹ ਸkਰਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਚੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie ਤਿਗੁਹ ਹਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਰ ॥
djee sa-u tchandaa ugvahi; soeradj tcharah hadjaar.

Als honderd manen opkomen en duizen zonnen klimmen,
© 2016 13 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਏJc ਚPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਹ̀ਤਿਗੁQਆ} ਗੁਰ ਪ੍Lਰ ਤਿਗੁਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਘ`ਰ ਅੰਮ੍ਰZਧPਰ ॥੨॥
eetee tchaanan hoodi-aan; gur bin ghoor andhaar. (2)

zou zelfs met dat licht, zonder de Goeroe, diepe duisternis zijn.  
(2)

© 2016 14 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਮx ੧ ॥
mahalaa, pehlaa
1e Goeroe

- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
© 2016 15 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਗੁਰ ਪ੍Lਰk ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਚcJਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰh ਮਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾq ਸLਚcJ ॥
naanak guroe na tcheetnie; man aapnèè sutcheet.

Nanak, die niet aan de Goeroe denken en zich in hun geest slim  
wanen,

- 'Geest' of/ook 'hart / ziel'.
© 2016 16 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
Lਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁc ਤਿਗੁJਲਾ ੪ ਛੰ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿkਆੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਉ ਸLZਞੇ ਅੰਦਰਿ ਖੇਤ ॥
tchhutec ਅੰਮ੍ਰZQਤਿਗੁਰ jcJ ॥
tchhutee til boe-aar dji-u; sunjay andar kheet.
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worden achtergelaten in het veld als een verloren sesamzaadje.
- 'Sesamzaadje' betekend hier; iets kleins, iets van geen waarde.
© 2016 17 Theodorus Singh Teekgur SiH

jcJq ਅੰਮ੍ਰZQਤਿਗੁਰ ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
Lਤਿਗੁਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁਆ ਕਹL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਸਉ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਹ ॥
kheetèè andar tchhuti-aa; kahu naanak sa-u naah.

Zij worden achtergelaten in het veld, zegt Nanak, en hebben  
honderden eigenaars.

© 2016 18 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਫਲਾ ੪ ਛੰhਅੰਮ੍ਰਤਿਗੁਹ ਫLਲਾ ੪ ਛੰhਅੰਮ੍ਰਤਿਗੁਹ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Lੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie c ]h Jਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਸLਆਹ ॥੩॥
phalie-ah phulie-ah bapuree; phie tan vitch, su-aah. (3)

De verdoemden brengen fruit en bloemen voort maar hun lijf  
blijft met as gevuld. (3)

© 2016 19 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-urie.
Paurie

© 2016 20 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
hਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ� ੑਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
L ਸPਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਓ ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
hਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ� ੑਰਤਿਗੁਚਓ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਉ ॥
aapienhèè aap saadji-oo; aapienhèè ratchi-oo naa-u.

Hijzelf creëerde Zichzelf, Hijzelf maakte Zijn naam.
- 'Hijzelf', 'Zichzelf', 'Hijzelf' en 'Zijn' verwijzen allemaal naar God.
- 'Zijn naam' of eigenlijk 'zijn identiteit' of 'zijn wezen'.
© 2016 21 Theodorus Singh Teekgur SiH

QLਯੀ h ਕLQਰਤਿਗੁJ ਸPਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratahਐ ਕਤਿਗੁਰ ਆਸਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-l ਚPਉ ॥
dujie kudrat saadjie-èè; kar aasan dithoo tchaa-u.

Daarna schiep Hij de schepping, nam er plaats in en bekeek die  
met genoegen.

- 'Daarna' of letterlijk 'Als 2e'.
- 'Schiep' of 'maakte / creëerde'.
- 'Hij' verwijst naar God.
© 2016 22 Theodorus Singh Teekgur SiH

QPJP ਕਰJP ਆਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 JkZ JLਤਿਗੁਸ Qcਵਤਿਗੁਹ ਕਰਤਿਗੁਹ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਸPਉ ॥
daataa kartaa aap toen; tus deevah karahi pasaa-u.
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U zelf bent Gever en Schepper, tevreden schenkt U wat U geeft.
- 'Tevreden' of 'blij'.
- 'Wat U geeft' of 'U genade'.
© 2016 23 Theodorus Singh Teekgur SiH

JkZ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣ̀ਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾਈ ਸ]ਸq Qc ਲਾ ੪ ਛੰqਸਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataZQL ਕਵPਉ ॥
toen djaanoo-ie sabhsèè; dee lèèsahi djind kavaa-u.

U bent de kenner van allen, U geeft en neemt leven met één  
woord.

© 2016 24 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਕਤਿਗੁਰ ਆਸਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-l ਚPਉ ॥੧॥
kar aasan; dithoo tchaa-u. (1)

Gezeten in de schepping, beziet U die met genoegen. (1)
- 'Met genoegen' of 'in verrukking'.
- 'Die' verwijst naar de schepping.
© 2016 25 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕL ਮx ੧ ॥
salook, mahalaa peehlaa.
Salok, 1e Goeroe.

- Een 'Shalok' of 'Shloka' (letterlijk 'lied') geeft hier een bepaalde versvorm 
aan.
- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
© 2016 26 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਸਚc Jcਰc jZਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salo ਸਚc ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿOਹਮZਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salo ॥
satchee teeree khand; satchee brahmand.

Waar Uw continenten, waar Uw zonnenstelsels.
© 2016 27 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਸਚc Jcਰc ਲਾ ੪ ਛੰ`ਅੰਮ੍ਰ ਸਚc ਆਕPਰ ॥
satchee teeree loo-a; satchee aakaar.

Waar Uw werelden, waar Uw schepping.
- 'Schepping' of 'creatie', letterlijk 'grootte/vorm'.
© 2016 28 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਸਚc Jcਰc ਕਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾc ਸਰਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿhਚPਰ ॥
satchee teeree karnee; sarab bietchaar.

Waar Uw acties, waar Uw overwegingen.
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- 'Overwegingen' of 'gedachten'.
© 2016 29 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਸਚP JcਰP ਅੰਮ੍ਰਮਰL ਸਚP Qhਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ॥
satchaa teeraa amar; satchaa diebaan.

Waar Uw wet, waar Uw hof.
- 'Wet' of '(onsterfelijke) regels'.
- 'Hof' in de betekenis van 'gerechtshof/rechtbank' zijn.
© 2016 30 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਸਚP JcਰP ਹLਕਮL ਸਚP ਫLਰਮPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ॥
satchaa teeraa hukam; satchaa phurmaan.

Waar Uw wil, waar Uw orders.
- 'Uw Wil' of 'het gevolg van Uw wil'.
- 'Orders' of 'bevel'.
© 2016 31 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਸਚP JcਰP ਕਰਮL ਸਚP ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰhਸPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ॥
satchaa teeraa karam satchaa niesaan.

Waar Uw genade, waar Uw kenmerk.
- 'kenmerk' ook te vertalen als 'blazoen', '(ken)teken'.'insigne' of 'doel'?.
© 2016 32 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਸਚc JLਧL ਆjਤਿਗੁਹ ਲਾ ੪ ਛੰj ਕਰ̀ਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ॥
satchee tudh aakhahi lakh karoor.

Duizend miljoenen noemen Uw waar.
- 'Duizend miljoenen; letterlijk 'lakh' = 100.000, 'karoorh' = 10.000.000, 
dus eigenlijk 100.000 x 10.000.000 = 1.000.000.000.000 = een 
biljoen.
© 2016 33 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਸਚq ਸਤਿਗੁ] JPਤਿਗੁਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਸਚq ਸਤਿਗੁ] ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਰ ॥
satchèè sabh taan satchèè sabh djoor.

Waar al Uw kracht, Waar al Uw macht.
© 2016 34 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਸਚh Jcਰh ਤਿਗੁਸਫਤਿਗੁJ ਸਚh ਸPਲਾ ੪ ਛੰPਹ ॥
satchie teerie siphat satchie saalaah.

Waar Uw lofzang, Waar Uw verering.
© 2016 35 Theodorus Singh Teekgur SiH
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ਸਚh Jcਰh ਕLQਰਤਿਗੁJ ਸਚc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
PਤਿਗੁJਸPਹ ॥
satchie teerie kudrat satchee paatisaah.

Waar Uw scheppingskracht, Ware Koning.
© 2016 36 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਸਚL ਤਿਗੁਧਆਇਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਸਚL ॥
naanak satch dhi-aa-in satch.

Nanak, waar die zich de Ware herinneren.
- 'De Ware' verwijst naar God.
- 'Zich herinneren' of 'over Hem mediteren'.
© 2016 37 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਮਤਿਗੁਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataZਮc ਸL ਕਚL ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕਚL ॥੧॥
djoo mar djammee su katch nikatch. (1)

Zij die geboren worden en dood gaan, zijn zwakker dan zwak.  
(1)

- 'Geboren worden en dood gaan' wil zeggen; 'onderhevig zijn aan 
reïncarnatie'.
- 'Zwakker dan zwak' of 'fouter dan fout'.
© 2016 38 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਮx ੧ ॥
mahalaa peehlaa.

1e Goeroe.
- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
© 2016 39 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloh ਵਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਆਈ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloP ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਉ ॥
vadie vadi-aa-ie djaa vadaa naa-u.

Groot Zijn grootheid, ook groot Zijn Naam.
© 2016 40 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloh ਵਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਆਈ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਸਚL ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਆਉ ॥
vadie vadi-aa-ie djaa satch ni-aa-u.

Groot Zijn grootheid, waar Zijn rechtvaardigheid.
- 'Zijn rechtvaardigheid' of 'Zijn oordeel'.
© 2016 41 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloh ਵਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਆਈ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਹਚਲਾ ੪ ਛੰ ਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-Pਉ ॥

Pag.12



vadie vadi-aa-ie djaa nihtchal thaa-u.
Groot Zijn grootheid, Zijn troon onbeweeglijk.

© 2016 42 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloh ਵਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਆਈ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾq ਆਲਾ ੪ ਛੰPਉ ॥
vadie vadi-aa-ie djaanèè aalaa-u.

Groot Zijn grootheid, Hij weet wat wij zeggen.
© 2016 43 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloh ਵਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਆਈ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿLਝq ਸਤਿਗੁ] ]Pਉ ॥
vadie vadi-aa-ie budjhjhèè sabh phaa-u.

Groot Zijn grootheid, Hij begrijpt wat we voelen.
- 'Wat we voelen' of 'onze gevoelens'.
© 2016 44 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloh ਵਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਆਈ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Lਤਿਗੁਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
 ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ QPਤਿਗੁJ ॥
vadie vadi-aa-ie djaa putchh na daat.

Groot Zijn grootheid, Hij geeft ongevraagt.
© 2016 45 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloh ਵਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਆਈ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
c ਆਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ॥
vadie vadi-aa-ie djaa aapee aap.

Groot Zijn grootheid, Hij is Zelf in Zichzelf.
- 'Zelf in Zichzelf' of 'Zelf alles-in-alles'.
© 2016 46 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਕPਰ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰh ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਇ ॥
naanak kaar na kathnie djaa-i.

Nanak, wat Hij doet is niet te beschrijven.
- 'Beschrijven' of 'vertellen' of 'uit te leggen'.
© 2016 47 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਕhJP ਕਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਸਰਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ ਰਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਇ ॥੨॥
kietaa karnaa sarab radjaa-i. (2)

Wat Hij deed en gaat doen, is alles naar Zijn wil. (2)
© 2016 48 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਮਹਲਾ ੪ ਛੰP ੨ ॥
mahalaa doedjaa.
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2e Goeroe
- De 2e Goeroe is Goeroe Angad (1504 - 1552).
© 2016 49 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਇਹL ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਗੁਰ ਪ੍L ਸਚq ਕh ਹq ਕ̀ਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-ੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ਸਚc ਕP ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਵPਸL ॥
ih djag satchèè kie hèè kooth-rie satchee kaa vitch vaas.

Deze wereld is de kamer van de Ware, waarin de Ware woont.
- 'De Ware' oftewel 'de ware Heer, God'.
- 'Kamer' of 'huiskamer'.
- 'Woont' of 'vertoeft', 'zich bevind'.
© 2016 50 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਇਕਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPੑ ਹLਕਤਿਗੁਮ ਸਮPਇ ਲਾ ੪ ਛੰਏ ਇਕਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPੑ ਹLਕਮc ਕਰc ਤਿਗੁਵਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾPਸL ॥
iknhaa hukam samaa-i la-ee iknhaa hukmee karee vinaas.

De een, naar Zijn order, opgenomen, de ander, naar Zijn order,  
vernietigd.

- 'Opgenomen' in Hem of 'opgelost in Hem'.
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ਇਕਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPੑ ]Pਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾq ਕਤਿਗੁ� ਲਾ ੪ ਛੰਏ ਇਕਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPੑ ਮPਇਆ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਵPਸL ॥
iknhaa phaanèè kadh la-ee iknhaa maa-i-aa vitch nivaas.

De een, door Zijn genade, boven Maya uitgetilt, de ander er in  
verzuipend.

- 'Maya' is wereldse verleidingen, geld, luxe, fysiek plezier, rijkdom, wellust 
etc.
- 'Er boven uitgetilt' letterlijk 'er uit gehaald'.
- 'Er in verzuipend' letterlijk 'er binnen wonen'.
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ਏਵ ਤਿਗੁ] ਆਤਿਗੁj ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਈ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਤਿਗੁਕਸq ਆਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾc ਰPਤਿਗੁਸ ॥
eev phi aakh na djaap-ie dji kisèè aanee raas.

Het kan niet worden gezegd wie Hij geschikt vindt.
- 'Geschikt' of 'toepasselijk' of 'toepasbaar', 'passend' of 'waard om te 
redden'.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਗੁਰ ਪ੍LਰਮLਤਿਗੁj ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾhਐ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਕਉ ਆਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਕਰc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਗੁਰ ਪ੍PਸL ॥੩॥
naanak gurmukh djaanie-èè djaa ka-u aap karee pargaas. (3)

Nanak, alleen die Hijzelf verlicht, staan als Gurmuk bekent. (3)
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- De 'Gurmukh' is de devote Sikh die zich geheel aan gurbani wijdt.
- 'Die Hijzelf verlicht' of 'aan wie Hijzelf zich kenbaar maakt. Waarin 'Hijzelf' 
naar God verwijst.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-urie.
Paurie
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratahਅੰਮ੍ਰ ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇ ਕq ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਤਿਗੁj ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਵq ਧਰਮL ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਹPਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਆ ॥
naanak djie-a upaa-i kèè likh naavèè dharam bahaali-aa.

Nanak, alle wezens gecreëerd, werd Dharam-ray benoemd om  
nota te nemen.

- 'Dharam-ray' is letterlijk 'de koning van Dharma', gezien als 'de 
rechtvaardige rechter' die stervelingen beoordeeld aan de hand van hun 
daden (Dharma).
- 'Nota te nemen' betekend zoveel als je rekening bij te houden / op te 
schrijven, met andere woorden; de dingen/daden die je doet te noteren.
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ਓਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-q ਸਚc ਹh ਸਤਿਗੁਚ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie q ਚLਤਿਗੁਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਵਤਿਗੁj ਕ�c ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਮPਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਆ ॥
oothèè satchee hie satch nibrèè tchun vakh kadhee djadjamaali-aa.

Daar wordt op waarheid beoordeeld en zondaars er uit gepikt en  
gescheiden.

- 'Daar' verwijst hier naar Dharam-ray's (gerechts)-hof.
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ਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-Pਉ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕkਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie ਆਰ ਮLਹ ਕPਲਾ ੪ ਛੰ�ਹq Q`ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਕ ਚPਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਆ ॥
thaa-u na paa-ini koeri-aar muh kaalhvèè doodjak tchaali-aa.

Er is geen plek voor de valse, zij gaan naar de hel, hun gezicht  
zwart gemaakt.

- 'Valse' of 'zondaars', 'leugenaars', 'afval'.
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Jcਰq ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਇ ਰJc ਸc ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਗੁਰ ਪ੍ਏ ਹPਤਿਗੁਰ ਗੁਰ ਪ੍ਏ ਤਿਗੁਸ ਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-ਗੁਰ ਪ੍ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਵPਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਆ ॥
teerèè naa-i rattee see djin ga-ee haar ga-ee si thagan vaali-aa.

Die met Uw naam versmolten zijn wonnen, de bedriegers  
verloren.
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ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਤਿਗੁj ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਵq ਧਰਮL ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਹPਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਆ ॥੨॥
likh naavèè dharam bahaali-aa. (2)

Dharam-ray werd benoemd om nota te nemen. (2)
- 'Dharam-ray' is letterlijk 'de koning van Dharma', gezien als 'de 
rechtvaardige rechter' die stervelingen beoordeeld aan de hand van hun 
daden (Dharma).
- 'Benoemd' of 'geïnstalleerd'.
- 'Nota te nemen' betekend zoveel als je rekening bij te houden / op te 
schrijven, met andere woorden; de dingen/daden die je doet te noteren.
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕ ਮx ੧ ॥
salook mahalaa peehlaa.

Salok, 1e Goeroe
- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
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ਤਿਗੁਵਸਮPQL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPQ ਤਿਗੁਵਸਮPQL ਵcQ ॥
vismaad naad vismaad veed.

Wonderlijk de Naad, wonderlijk de Veda's
- 'De Naad' staat hier voor de geluids stroom van Gods woord. Ook 
instrumentaal geluid van muziekinstrumenten.
- 'De Veda's zijn oude Hindoe geschriften. Hier staan ze model voor Gods 
kennis
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ਤਿਗੁਵਸਮPQL ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratahਅੰਮ੍ਰ ਤਿਗੁਵਸਮPQL ]cQ ॥
vismaad djie-a vismaad pheed.

Wonderlijk Uw wezens, wonderlijk hun soorten.
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ਤਿਗੁਵਸਮPQL ਰkਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਤਿਗੁਵਸਮPQL ਰZਗੁਰ ਪ੍ ॥
vismaad roep vismaad rang.

Wonderlijk Uw vormen, wonderlijk Uw kleuren.
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ਤਿਗੁਵਸਮPQL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਗੁਰ ਪ੍c ਤਿਗੁਫਰਤਿਗੁਹ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataZJ ॥
vismaad naagee phirah djant.

Wonderlijk Uw naakt rondlopende mensen.
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- 'Naagee' verwijst naar de Indiaase naakte Sadhu's.
- 'Jant' zou kunnen verwijzen naar de 'Jains' (aanhangers van het Jainisme) 
waarvan een deel ook een naakt bestaan leeft.
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ਤਿਗੁਵਸਮPQL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਤਿਗੁਵਸਮPQL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh ॥
vismaad pa-un vismaad paanie.

Wonderlijk Uw wind, wonderlijk Uw water.
© 2016 66 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਤਿਗੁਵਸਮPQL ਅੰਮ੍ਰਗੁਰ ਪ੍ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰh jcਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh ॥
vismaad agnie kheedah vidaanie.

Wonderlijk Uw vuur, dat wonderen verricht.
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ਤਿਗੁਵਸਮPQL ਧਰJh ਤਿਗੁਵਸਮPQL jPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh ॥
vismaad dhartie vismaad khaanie.

Wonderlijk Uw aarde, wonderlijk zijn produktie.
- De aarde gezien als bron van produkten (voedsel, wat mensen eten). Ook 
vertaald als bron van creatie (produktie).
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ਤਿਗੁਵਸਮPQL ਸPਤਿਗੁQ ਲਾ ੪ ਛੰਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁਹ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh ॥
vismaad saad lagahi paraanie.

Wonderlijk Uw smaken, waaraan men zich bindt.
- 'Smaken' of 'verleidingen, lusten, comforts'.
- 'zich bindt' of 'verslaafd raakt'.
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ਤਿਗੁਵਸਮPQL ਸZਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਗੁਰ ਪ੍L ਤਿਗੁਵਸਮPQL ਤਿਗੁਵਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਗੁਰ ਪ੍L ॥
vismaad sandjoog vismaad vidjoog.

Wonderlijk de vereniging, wonderlijk de scheiding.
- Dit verwijst naar de vereniging met God en de scheiding van God.
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ਤਿਗੁਵਸਮPQL ]Lj ਤਿਗੁਵਸਮPQL ]̀ਗੁਰ ਪ੍L ॥
vismaad phukh vismaad phoog.

Wonderlijk de honger, wonderlijk de bevrediging.
© 2016 71 Theodorus Singh Teekgur SiH
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ਤਿਗੁਵਸਮPQL ਤਿਗੁਸਫਤਿਗੁJ ਤਿਗੁਵਸਮPQL ਸPਲਾ ੪ ਛੰPਹ ॥
vismaad siphat vismaad saalaah.

Wonderlijk Uw loflied, wonderlijk Uw verering.
- 'Verering' of 'liefde voor God'.
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ਤਿਗੁਵਸਮPQL ਉਝੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਤਿਗੁਵਸਮPQL ਰPਹ ॥
vismaad udjhar vismaad raah.

Wonderlijk de wildernis, Wonderlijk het pad.
- 'De wildernis' staat voor het leven. 'Het pad' staat voor de weg naar God in 
'de wildernis' (je leven).
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ਤਿਗੁਵਸਮPQL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ_ੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie q ਤਿਗੁਵਸਮPQL Qkਤਿਗੁਰ ॥
vismaad neerèè vismaad doer.

Wonderlijk Uw nabijheid, Wonderlijk Uw afstand.
- 'Afstand' of 'afstandelijkheid'.
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ਤਿਗੁਵਸਮPQL Qcjq ਹPਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਰP ਹਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratakਤਿਗੁਰ ॥
vismaad deekhèè haadjraa hadjoer.

Wonderlijk het zien van Uw aanwezigheid.
- 'Zien' of 'waarnemen', 'voelen', 'gewaar worden'.
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ਵcਤਿਗੁj ਤਿਗੁਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਰਤਿਗੁਹਆ ਤਿਗੁਵਸਮPQL ॥
veekh vidaan rahi-aa vismaad.

Het zien van Uw wonderen, verwonderd mij.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿLਝਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
kਰq ]Pਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ ॥੧॥
naanak budjan poerèè phaag. (1)

Nanak, compleet gelukkig die dit begrijpen. (1)
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ਮx ੧ ॥
mahalaa peehlaa.

1e Goeroe
- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
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ਕLQਰਤਿਗੁJ ਤਿਗੁQਸq ਕLQਰਤਿਗੁJ ਸLਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾhਐ ਕLQਰਤਿਗੁJ ]ਉ ਸLj ਸPਰL ॥
kudrat disèè kudrat sunie-èè kudrat pha-u sukh saar.

Uw kracht is zien, Uw kracht is horen, Uw kracht is angst en  
essentie van geluk.

- 'Uw kracht' of ook 'natuurkracht'.
- 'Uw kracht is ...' of 'Door Uw kracht bestaat ...' of 'Uw kracht 
geeft/maakt ...'.
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ਕLQਰਤਿਗੁJ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
PJPਲਾ ੪ ਛੰh ਆਕPਸh ਕLQਰਤਿਗੁJ ਸਰਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ ਆਕPਰL ॥
kudrat paataalie aakaasie kudrat sarab aakaar.

Uw kracht is hel en hemel, Uw kracht is de hele schepping.
- 'Hel' of 'onderwereld'.
- 'Hemel' of 'Akaasische ethers', 'lucht'.
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ਕLQਰਤਿਗੁJ ਵcQ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
LਰPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਕJcਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿP ਕLQਰਤਿਗੁJ ਸਰਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ ਵhਚPਰL ॥
kudrat veed puraan kateebaa kudrat sarab vietchaar.

Uw kracht is Veda's, Purana's en soortgelijke boeken, Uw kracht  
zijn alle filosofieën.

- Met 'soortgelijke boeken' wordt bedoeld (heilige) teksten van allerlei andere 
geloven (Christendom, Jodendom, Islam, Boeddhisme etc.).
- Met 'Filosofieën' worden alle goed gedachten bedoeld.
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ਕLQਰਤਿਗੁJ jPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
hਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
qਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਣੑਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਕLQਰਤਿਗੁJ ਸਰਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਆਰL ॥
kudrat khaanaa pienaa pèènhan kudrat sarab pi-aar.

Uw kracht is eten, drinken en kleding, Uw kracht is alles liefde.
- 'Eten, drinken en kleding' kun je zien als de eerste levensbehoefte.
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ਕLQਰਤਿਗੁJ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPJh ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਸh ਰZਗੁਰ ਪ੍h ਕLQਰਤਿਗੁJ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratahਅੰਮ੍ਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਹPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ॥
kudrat djaatie djinsie rangie kudrat djie-a djahaan.

Uw kracht zijn kastes, soorten en kleuren, Uw kracht zijn alle  
wezens van de wereld.

© 2016 83 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਕLQਰਤਿਗੁJ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ_ਕhਆ ਕLQਰਤਿਗੁJ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿQhਆ ਕLQਰਤਿਗੁJ ਮPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਅੰਮ੍ਰਤਿਗੁ]ਮPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ॥
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kudrat neekie-aa kudrat badie-aa kudrat maan abhimaan.
Uw kracht is 't goede, Uw kracht is 't slechte, Uw kracht is eer  

en oneer.
- ''t goede' zijn goede daden, ''t slechte' zijn slechte daden.
- 'Eer' of 'respect'.
- 'oneer' of 'trots/ego'.
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ਕLQਰਤਿਗੁJ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿqਸZJਰL ਕLQਰਤਿਗੁJ ਧਰJh jPਕL ॥
kudrat pa-un paanie bèèsantar kudrat dhartie khaak.

Uw kracht is wind, water en vuur, Uw kracht is aarde en stof.
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ਸ] Jcਰh ਕLQਰਤਿਗੁJ JkZ ਕPਤਿਗੁQਰL ਕਰJP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਕh ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਈ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
PਕL ॥
sabh teerie kudrat toen kaadir kartaa paakie naa-ie paak.

Alles is Uw kracht, Schepper van de schepping, heiliger dan  
heilig.

- 'Heiliger dan heilig' of 'zuiverder dan zuiver'.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਹLਕਮq ਅੰਮ੍ਰZQਤਿਗੁਰ ਵcjq ਵਰJq JPਕ̀ JPਕL ॥੨॥
naanak hukmèè andar veekhèè vartèè taakoo taak. (2)

Nanak, door Zijn order, aanschouwd en doordringt Hij alles, als  
Eerste en Enige. (2)

- 'Door Zijn order' of 'Door Zijn wil'.
- 'Als Eerste en Enige' is zonder rivalen.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-urie.
Paurie
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ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
hਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ� ੑ]̀ਗੁਰ ਪ੍ ]̀ਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ ਕq ਹ̀ਇ ]ਸਮਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ]ਉਰL ਤਿਗੁਸਧPਇਆ ॥
aapienhèè phoog phoog kèè hoo-ie phasmar pha-ur sidhaa-i-aa.

In lusten opgaand wordt je een hoop as en je ziel vergaat.
- 'In lusten opgaand' of 'Je lusten botvierend' of 'Een wellustig leven lijden'.
- 'Je ziel vergaat' of 'verdwaald/vertrekt'.
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ਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloP ਹ̀ਆ QLਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰhQPਰL ਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ਸZਗੁਰ ਪ੍ਲਾ ੪ ਛੰL ਘਤਿਗੁJ ਚਲਾ ੪ ਛੰPਇਆ ॥
vadaa hoo-aa duniedaar gal sangal ghat tchalaa-i-aa.

Als de wereldse mens sterft wordt hij, met een ketting om zijn  
nek, weggeleid.

- 'De wereldse mens' of letterlijk 'de groot geworden mens' staat hier voor 'de 
mens die zich geheel overgeeft aan Maya, wereldse verleidingen'.
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ਅੰਮ੍ਰਗੁਰ ਪ੍q ਕਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh ਕhਰਤਿਗੁJ ਵPਚhਐ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਤਿਗੁਹ ਲਾ ੪ ਛੰcjP ਕਤਿਗੁਰ ਸਮਝPਇਆ ॥
agèè karnie kierat vaatchie-èè bahi leekhaa kar samdjhaa-i-aa.

Dan worden zijn daden opgetelt, daar zittend word zijn rekening  
opgemaakt.

- 'Opgeteld' of 'voor gelezen'.
- 'Opgemaakt' of 'uitgelegd/vereffend'. De gevolgen ervan worden hem 
duidelijk gemaakt.
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ਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-Pਉ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਹ̀ਵh ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉQhਈ ਹLਤਿਗੁਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਸLਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾhਐ ਤਿਗੁਕਆ ਰkਆਇਆ ॥
thaa-u na hoovie pa-udie-ie hun sunie-èè ki-aa roe-aa-i-aa.

Hij krijgt slaag en vind geen bescherming, niemand hoort hem  
huilen van pijn.

- 'Hij krijgt slaag' of 'hij wordt geslagen/gegeseld'.
- 'Huilen van pijn' of 'schreeuwen/jammeren'.
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ਮਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਅੰਮ੍ਰZਧq ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਮL ਗੁਰ ਪ੍ਵPਇਆ ॥੩॥
man andhèè djanam gavaa-i-aa. (3)

De blinde van geest, vergooide zijn leven. (3)
- 'Blinde van geest' is hij die zich niet naar Gods order gedraagt.
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕ ਮx ੧ ॥
salook mahalaa peehlaa.
Salok, 1e Goeroe.

- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
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]q ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਵਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਵਹq ਸQਵPਉ ॥
bhèè vitch pavan vahèè sadvaa-u.
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In ontzag voor God waait de wind altijd
- 'phèè' word in het Engels meestal vertaald met 'fear of God'. Ik denk echter 
dat het Nederlandse 'ontzag' beter is, je dient per slot van rekening God ook 
lief te hebben.
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]q ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਚਲਾ ੪ ਛੰਤਿਗੁਹ ਲਾ ੪ ਛੰj Qਰhਆਉ ॥
bhèè vitch tchalah lakh darie-aa-u.

In ontzag voor God vloeien duizenden rivieren.
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]q ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਅੰਮ੍ਰਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕ�q ਵcਗੁਰ ਪ੍Pਤਿਗੁਰ ॥
bhèè vitch agan kadhèè veegaar.

In ontzag voor God doet vuur zijn werk.
- Of 'is vuur gedwongen te werken'.
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]q ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਧਰJh Qਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿh ]Pਤਿਗੁਰ ॥
bhèè vitch dhartie dabie phaar.

In ontzag voor God kraakt de aarde onder z'n gewicht.
- Letterlijk; 'wordt de aarde uitgeperst/vertrapt onder gewicht.
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]q ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਇZQL ਤਿਗੁਫਰq ਤਿਗੁਸਰ ]Pਤਿਗੁਰ ॥
bhèè vitch ind phirèè sir phaar.

In ontzag voor God bewegen de wolken door de lucht.
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]q ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਰPਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਧਰਮ QLਆਰL ॥
bhèè vitch raadjaa dharam du-aar.

In ontzag voor God staat Dharamraj aan zijn deur.
- 'Dharmaraj' letterlijk de koning van Dharma is de rechtvaardige rechter die 
iedereen na zijn dood 'berecht' op basis van wat hij/zij in het leven gedaan 
heeft (Daden = Dharma).
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]q ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਸkਰਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataL ]q ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਚZQL ॥
bhèè vitch soeradj phèèa vitch tchand.

In ontzag voor God schijnt de zon en reflecteerd de maan.
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ਕ̀ਹ ਕਰ̀ੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ਚਲਾ ੪ ਛੰJ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਅੰਮ੍ਰZJL ॥
kooh karoorie tchalat na ant.

Zij reizen eindeloos miljarden kilometers.
- 'Koh' is een afstandsmaat, ongeveer 1,6-2 km.
- 'Karoor' is 10.000.000, hier het meervoud 'karorhee'.
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]q ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਤਿਗੁਸਧ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿLਧ ਸLਰ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa- ॥
bhèè vitch sidh budh sur naath.

In ontzag voor God, leven Sidhs, Boeddhas, halfgoden en  
Yogi's.

- Een 'Sidh' (Sanskrit) is een spiritueel meester.
- Een 'Boeddha' is een verlicht persoon (Boeddhisme).
- Een 'Yogi' is een ascetisch beoefenaar van meditatie.
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]q ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਆਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾc ਆਕPਸ ॥
bhèè vitch aadaanee aakaas.

In ontzag voor God is de hemel opgespannen.
- 'Aakaas (Akasha)' is in de Indiaase filosofie de ether, die zowel materieele 
als niet materieele dingen bevat in een gemeenschappelijk medium.
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]q ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਧ ਮਹPਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਲਾ ੪ ਛੰ ਸkਰ ॥
bhèè vitch djoodh mahaabal soer.

In ontzag voor God zijn krachtige strijders en dappere helden.
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]q ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਆਵਤਿਗੁਹ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਵਤਿਗੁਹ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
kਰ ॥
bhèè vitch aavahi djaavah poer.

In ontzag voor God komen en gaan massa's.
- 'Komen en gaan' is geboren worden en dood gaan.
- 'Massa's' (mensen) of een groot aantal.
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ਸਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਆ ]ਉ ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਤਿਗੁjਆ ਤਿਗੁਸਤਿਗੁਰ ਲਾ ੪ ਛੰcjL ॥
sagli-aa pha-u likhi-aa sir leekh.

God heeft ontzag in ieders voorhoofd gegrift.
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- 'Gegrift' oftewel 'onuitwisbaar geschreven'.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਰ]ਉ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਰZਕPਰL ਸਚL ਏਕL ॥੧॥
naanak nirbha-u nirankaar satch eek. (1)

Nanak, de enige, ware, vormloze Heer is zonder angst. (1)
- Ook; 'de ware, vormloze, angstloze Heer is één'.
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ਮx ੧ ॥
mahalaa peehlaa.

1e Goeroe.
- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਰ]ਉ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਰZਕPਰL ਹ̀ਤਿਗੁਰ ਕcJc ਰPਮ ਰਵPਲਾ ੪ ਛੰ ॥
naanak nirbha-u nirankaar hoor keetee raam ravaal.

Nanak, alleen God is vorm- en angst-loos, vele anderen, zoals  
Raam, zijn stof voor Hem.

- 'Raam' is de naam van een van de Hindoe 'avatars' of halfgoden. 'Raam' 
staat ook vaak voor Gods kracht.
- 'Raam' wordt hier genoemd als voorbeeld van vele 'avatars', halfgoden.
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ਕcJhਆ ਕZਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ੑਕਹPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾhਆ ਕcJc ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿcQ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿhਚPਰ ॥
keetie-aa kannh kahaanie-aa keetee beed bietchaar.

Ontelbare verhalen van Krishna en heel veel citaten uit de  
Veda's.

- 'Citaten uit de Veda's' of ook 'zo vele reciteren/denken/filosoferen over de 
Veda's'.
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ਕcJc ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਚਤਿਗੁਹ ਮZਗੁਰ ਪ੍Jc ਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਮLਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
kਰਤਿਗੁਹ JPਲਾ ੪ ਛੰ ॥
keetee natchah mangtee gir mur poerah taal.

Zoveel bedelaars die dansen, ze draaien op het ritme.
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ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਰh ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਰ ਮਤਿਗੁਹ ਆਇ ਕ�ਤਿਗੁਹ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਰ ॥
baadjaarie baadjaar mah aa-i kadhah baadjaar.

De bedriegers op de markt voeren een valse show op.
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- 'Bedriegers' letterlijk 'gochelaars/magiërs'.
- 'Valse show' ook 'illusie'.
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ਗੁਰ ਪ੍Pਵਤਿਗੁਹ ਰPਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਰPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾhਆ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ`ਲਾ ੪ ਛੰਤਿਗੁਹ ਆਲਾ ੪ ਛੰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
JPਲਾ ੪ ਛੰ ॥
gaavahi raadjee raanie-aa boolah aal pataal.

Ze zingen als koningen en koninginnen en spreken van dit en  
dat.

- 'Dit en dat' ook 'hemel en hel' of 'hoge en lage regionen'.
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ਲਾ ੪ ਛੰj ਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁਤਿਗੁਕਆ ਕc ਮLZQੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie c ਲਾ ੪ ਛੰj ਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁਤਿਗੁਕਆ ਕc ਹPਰ ॥
lakh taki-aa kee mund-ree lakh taki-aa kee haar.

Ze dragen duizend euro oorringen, en duizend euro  
halskettingen.

- 'Lakh' = 100.000, 'taki-aa' is een munteenheid.
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ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataJL Jਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਈਅੰਮ੍ਰਤਿਗੁਹ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕP ਸc Jਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਹ̀ਵਤਿਗੁਹ ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
Pਰ ॥
djit tan paa-ie-ah naankaa see tan hoovah tchhaar.

De lichamen die dit dragen, Nanak, verworden tot as.
- 'Deze' verwijst naar bovenvermeldde oorringen en halskettingen.
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ਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ਆਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਗੁਰ ਪ੍ਲਾ ੪ ਛੰhਈ �k�hਐ ਕਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰP ਕਰੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie P ਸPਰL ॥
gi-aan na galie-ie dhoedhie-èè kathnaa karraa saar.

Wijsheid komt niet van woorden alleen, dit uitleggen is zo hard  
als staal.

- 'Wijsheid' of 'sprirituele wijsheid'.
- 'Zo hard als staal (ijzer)' is een uitdrukking die aangeeft dat het extreem 
moeilijk is.
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ਕਰਤਿਗੁਮ ਤਿਗੁਮਲਾ ੪ ਛੰq JP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਈਐ ਹ̀ਰ ਤਿਗੁਹਕਮਤਿਗੁJ ਹLਕਮL jLਆਰL ॥੨॥
karam milèè taa paa-ie-èè hoor hikmat hukam khu-aar. (2)

Alleen door Zijn genade word die verkregen, elk ander practisch  
bevel is waardeloos. (2)

- 'Zijn' verwijst naar God.
- 'Die' verwijst naar bovengenoemde spirituele wijsheid
- 'Practisch bevel' of 'trucjes/manieren'.
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- 'Waardeloos' of 'meningsloos', 'zonder betekenis'.
© 2016 118 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-urie.
Paurie
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰQਤਿਗੁਰ ਕਰਤਿਗੁਹ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh JP ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰQਰh ਸਤਿਗੁJਗੁਰ ਪ੍LਰL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇਆ ॥
nadar karahi djee aapnie taa nadrie satigur paa-i-aa.

Als de genadige Heer zijn genade schenkt wordt de ware  
Goeroe gevonden.
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ਏਹL ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratahਉ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਹLJc ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਮ ]ਰZਤਿਗੁਮਆ JP ਸਤਿਗੁJਗੁਰ ਪ੍Lਤਿਗੁਰ ਸਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿQL ਸLਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾPਇਆ ॥
eehu djie-u bahutee djanam pharammi-aa taa satigur sabad sunaa-i-aa.
Deze ziel dwaalt door talloze incarnaties, tot de ware Goeroe  

het woord laat horen.
- 'Het woord' of 'Gods woord'.
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ਸਤਿਗੁJਗੁਰ ਪ੍Lਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratacਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloL QPJP ਕ̀ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਹh ਸਤਿਗੁ] ਸLਤਿਗੁਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾਅੰਮ੍ਰਹL ਲਾ ੪ ਛੰ`ਕ ਸਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਇਆ ॥
satigur djeevad daataa koo nahie sabh suni-ahu look sabaa-i-aa.

Er is geen gever zo groot als de ware Goeroe, alle mensen;  
hoor dit!
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ਸਤਿਗੁJਗੁਰ ਪ੍Lਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਮਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਐ ਸਚL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇਆ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�ਹh ਤਿਗੁਵਚਹL ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
L ਗੁਰ ਪ੍ਵPਇਆ ॥
satigur mili-èè satch paa-i-aa djinhie vitchahu aap gavaa-i-aa.

Je vindt de waarheid door de ware Goeroe te ontmoeten, Hij  
verwijderd je ego van binnen,

- 'Ego' of 'Eigendunk'.
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ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਸਚ̀ ਸਚL ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿLਝPਇਆ ॥੪॥
djin satchoo satch bujhaa-i-aa. (4)

en laat je de waarheid der waarheden kennen. (4)
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕ ਮx ੧ ॥
salook mehlaa peehlaa.
Salok, 1e Goeroe.
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ਘੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie hਆ ਸ]c ਗ̀ੁਰ ਪ੍ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
hਆ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਹਰ ਕZਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�ਹ ਗ̀ੁਰ ਪ੍ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਲਾ ੪ ਛੰ ॥
gharie-aa sabhee goopie-aa pahar kannh goopaal.

Alle uren zijn zoogsters, de dagdelen Krishna's hoeders.
- 'Gopie-aa' wordt meestal vertaald met 'milk-maids' (eng), 'melk-meisjes'. Ik 
denk dat 'zoogsters' meer op zijn plaats is.
- 'Gopaal' werd vertaald met 'veehoeders' maar ik denk dat hier 
'(kinder)oppassers' of 'hoeders' bedoeld worden.
- 'Dagdelen' is letterlijk 'kwart-van-de-dag'.
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ਗੁਰ ਪ੍ਹਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿqਸZJਰL ਚZQL ਸkਰਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataL ਅੰਮ੍ਰਵJPਰ ॥
gahnee pa-un paanie bèèsantar tchand soeradj avtaar.

Wind, water en vuur zijn ornamenten, zon en maan  
reïncarnaties.
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ਸਗੁਰ ਪ੍ਲਾ ੪ ਛੰh ਧਰJh ਮPਲਾ ੪ ਛੰL ਧਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਵਰJਤਿਗੁਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਸਰਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataZਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਲਾ ੪ ਛੰ ॥
saglie dhartie maal dhan vartan sarab djandjaal.

De hele wereld, bezit, weelde en gebruiksvoorwerpen  
verstrikken.

- 'Verstrikken' of 'zijn verstikkingen/verwikkelingen'.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਮLਸq ਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ਆਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਤਿਗੁਵਹkਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh jPਇ ਗੁਰ ਪ੍ਇਆ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਮਕPਲਾ ੪ ਛੰL ॥੧॥
naanak musèè gi-aan vihoenie khaa-i ga-i-aa djamkaal. (1)

Nanak, zonder spiritualiteit eet Magere Hein je op. (1)
- 'Giaan' is hier vertaald met 'Spiritualiteit' of 'Goddelijke kennis', 'geestelijke 
wijsheid'.
- 'Magere Hein' is letterlijk 'de boodschapper/minister van de dood'.
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ਮx ੧ ॥
mehlaa peehlaa.
1e Goeroe.
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- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
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ਵPਇਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਚcਲਾ ੪ ਛੰc ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਚਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਗੁਰ ਪ੍Lਰ ॥
vaa-in tcheelee natchan gur.

De volgelingen maken muziek, de Baba's dansen.
- 'Baba's' is hier de vertaling van 'Gur'. Je zou dit ook kunnen vertalen met 
'leeraren/meesters/goeroes'.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
qਰ ਹਲਾ ੪ ਛੰPਇਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਫcਰਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�ਹ ਤਿਗੁਸਰ ॥
pèèr halaa-in pheernhi sir.

Ze bewegen hun voeten en draaien hun hoofd.
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ਉਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salo ਉਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salo ਰPਵP ਝPਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁq ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇ ॥
ud ud raavaa djhaatèè paa-i.

Stof vliegt, 't vliegt in 't haar op hun hoofd.
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ਵcjq ਲਾ ੪ ਛੰ`ਕL ਹਸq ਘਤਿਗੁਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਇ ॥
veekhèè look hasèè ghar djaa-i.

Mensen kijken, lachten en gaan naar huis.
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ਰ̀ਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁhਆ ਕPਰਤਿਗੁਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
kਰਤਿਗੁਹ JPਲਾ ੪ ਛੰ ॥
rootie-aa kaaran poerah taal.

Ze klappen ritmisch voor hun brood.
- 'Ze' verwijst naar de baba's en hun volgelingen.
- 'Klappen ritmisch' of 'slaan (op trommels?) in ritme'.
- 'Brood' is hier de vertaling van 'rootie-aa' (of 'rotie's').
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ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
L ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
Pੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie ਤਿਗੁਹ ਧਰJh ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ॥
aap patchhaarah dhartie naal.

Ze werpen zich op de grond.
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ਗੁਰ ਪ੍Pਵਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਗ̀ੁਰ ਪ੍ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
hਆ ਗੁਰ ਪ੍Pਵਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�ਹ ॥
gaavan goopie-aa gaavan kaanh.
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Ze zingen van zoogsters, ze zingen van Krishna.
- 'Krishna' is de incarnatie van Vishnu, de Hindoe-God die alles in stand 
houdt.
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ਗੁਰ ਪ੍Pਵਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਸhJP ਰPਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਰPਮ ॥
gaavan sietaa raadjee raam.

Ze zingen van Sita's, koningen en Raam.
- 'Raam' is de Hindoe God Raam en Sita is de naam van zijn vrouw. 'Raam' 
staat soms ook voor Gods kracht.
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ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਰ]ਉ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਰZਕPਰL ਸਚL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਮL ॥
nirbha-u nirankaar satch naam.

De vormloze vreesloze God, waar is Zijn naam.
- 'Waar is Zijn Naam' of 'echt is Zijn identiteit'.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਕP ਕhਆ ਸਗੁਰ ਪ੍ਲਾ ੪ ਛੰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਹPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ॥
djaa kaa kie-aa sagal djahaan.

Het hele universum is zijn schepping.
- 'Universum' of 'wereld'.
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ਸcਵਕ ਸcਵਤਿਗੁਹ ਕਰਤਿਗੁਮ ਚੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie Pਉ ॥
seevak seevah karam tcharaa-u.

Die slaven, wiens bestemming is ontwaakt, dienen God.
- 'Karma' is hier vertaald met 'ontwaakte bestemming'.
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ਤਿਗੁ]Zਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰh ਰqਤਿਗੁਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�ਹP ਮਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਚPਉ ॥
bhinnie rèèni djinnhaa man tchaa-u.

Koel is hun nacht, hun ziel gevuld met liefde voor God.
- 'Koel' letterlijk '(verkoeld door de) dauw'.
- 'Ziel' of 'hart', 'geest'.
- 'Liefde voor God' of 'enthousiasme'.
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ਤਿਗੁਸjh ਤਿਗੁਸਤਿਗੁjਆ ਗੁਰ ਪ੍Lਰ ਵhਚPਤਿਗੁਰ ॥
sikhie sikhi-aa gur vietchaar.
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Denkend aan de Goeroe, heb ik deze lessen geleerd.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰQਰh ਕਰਤਿਗੁਮ ਲਾ ੪ ਛੰਘPਏ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਤਿਗੁਰ ॥
nadrie karam laghaa-ee paar.

Door Gods genadige blik steken ze over.
- 'Steken ze over' naar de andere kant/oever. Hiermee wordt bedoeld dat ze 
de oceaan van het leven oversteken.
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ਕ̀ਲਾ ੪ ਛੰk ਚਰjP ਚਕh ਚਕL ॥
kooloe tcharkhaa tchakie tchak.

Oliepersen, spinnenwielen, maalstenen, pottenbakkerschijven,
- 'Maalstenen' of 'graanmolens'.
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ਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-ਲਾ ੪ ਛੰ ਵPਰ̀ਲਾ ੪ ਛੰc ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਹLJL ਅੰਮ੍ਰਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰZJL ॥
thal vaaroolee bahut anant.

eindeloze woestijnen met wervelwinden,
- 'Wervelwinden' of 'stof duivels'.
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ਲਾ ੪ ਛੰPਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁk ਮPਧPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾhਆ ਅੰਮ੍ਰਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਗੁਰ ਪ੍Pਹ ॥
laatoe maadhaanie-aa angaah.

spintollen, karnstokken, dorsvlegels,
- Een 'spintol' word gebruikt bij een pritieve manier van spinnen (nog voor 
het spinnenwiel).
- Een 'karnstok' werd vroeger gebruikt in een zgn. 'stootkarn' om melk te 
karnen (karnemelk te maken)
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Zjh ]ਉQhਆ ਲਾ ੪ ਛੰqਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਸPਹ ॥
pankhie pha-udie-aa lèèn na saah.

de ademloze tuimelingen van vogels,
- 'niet ademen' is ademloos
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ਸkਐ ਚPਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ]ਵPਈਅੰਮ੍ਰਤਿਗੁਹ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataZJ ॥
soe-èè tchaar phavaa-ie-ah djant.

wezens op assen die alsmaar ronddraaien.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ]ਉਤਿਗੁQਆ ਗੁਰ ਪ੍ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾJ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਅੰਮ੍ਰZJ ॥
naanak pha-udi-aa ganat na ant.

Nanak de tuimelaars zijn ontelbaar en eindeloos.
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ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿZਧਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿZਤਿਗੁਧ ]ਵPਏ ਸ̀ਇ ॥
bandhan bandh phavaa-ee soo-i.

De Heer verstrikt ons in verwarring, dus draaien we rond.
- 'Verstrikt' of 'verbonden'.
- Ook vertaald als: 'De Heer draait ons rond verstrikt in verwarring.'
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਇਐ ਤਿਗੁਕਰਤਿਗੁJ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਚq ਸ]L ਕ̀ਇ ॥
pa-i-èè kirat natchèè sabh koo-i.

Al naar gelang hun acties, danst iedereen.
- 'Acties' of 'daden'.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਤਿਗੁਚ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਤਿਗੁਚ ਹਸਤਿਗੁਹ ਚਲਾ ੪ ਛੰਤਿਗੁਹ ਸc ਰ̀ਇ ॥
natch natch hasah tchalah see roo-i.

Zij die dansen, dansen en lachen, huilen bij hun vertrek.
- 'Vertrek' of 'uiteindelijke vertrek' wat verwijst naar de dood.
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ਉਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salo ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਹh ਤਿਗੁਸਧ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਹ̀ਤਿਗੁਹ ॥
ud na djaahie sidh na hoohi.

Ze vliegen niet naar de hemel, noch worden ze Sidhs.
- Een 'Sidh' of 'Siddha' (Sanskrit) is een spiritueel meester.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਚਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਕLQਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਮਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕP ਚPਉ ॥
natchan kudan man kaa tchaa-u.

Het verlangen in hun geest springt en danst in het rond.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�ਹ ਮਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ]ਉ ਤਿਗੁJਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�ਹP ਮਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ]Pਉ ॥੨॥
naanak djinh man pha-u tinhaa man phaa-u. (2)

Nanak, zij met schrik voor God in 't hart, hebben ook liefde voor  
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God in 't hart. (2)
- 'Schrik' of 'angst', 'vrees', 'ontzag'.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-urie.
Pauri
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਉ JcਰP ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਰZਕPਰL ਹq ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਇ ਲਾ ੪ ਛੰਇਐ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਰਤਿਗੁਕ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਈਐ ॥
naa-u teeraa nirankaar hèè naa-i la-i-èè narak na djaa-ie-èè.

Uw naam is 'De vormloze', door het zingen van die Naam  
vermijd je de hel.

- 'De vormloze' of 'de vormloze Heer' verwijst naar God.
- 'Zingen' of 'zeggen', 'herhalen', 'reciteren'.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratahਉ ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Zਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloL ਸ]L ਤਿਗੁJਸ QP Qc jPਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataq ਆਤਿਗੁj ਗੁਰ ਪ੍ਵPਈਐ ॥
djie-u pind sabh tis daa dee khaadjèè aakh gavaa-ie-èè.

Ziel en lijf, alle van Hem, Je eet wat Hij geeft, anders beweren  
is onzin.

- 'Hem' en 'Hij' verwijzen naar God.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਲਾ ੪ ਛੰ`ੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie ਤਿਗੁਹ ਚZਗੁਰ ਪ੍P ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਕਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
LZਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਹL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰhਚL ਸQPਈਐ ॥
djee loorah tchangaa aapnaa kar punnhu nietch sadaa-ie-èè.

Als je het goede verlangt, doe dan het goede en ben  
bescheiden.

- 'Ben bescheiden' of 'voel je laag', 'stel je bescheiden op'.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਰਵPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਹਰq ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਰL ਵcਸ ਕਰcQh ਆਈਐ ॥
djee djarvaanaa parharèè djar vees kareedie aa-ie-èè.

Als je je leeftijd verhult, zal ouderdom, vermomt, toch komen.
- 'Je leeftijd verhult' of 'de tekenen van je leeftijd verwijderd'.
- 'In vermomming' of 'vermomt als de dood'.
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ਕ̀ ਰਹq ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ]ਰhਐ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਈਐ ॥੫॥
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koo rahèè na pharie-èè paa-ie-èè. (5)
Niemand blijft als zijn maat vol is (5)

- 'Pharie-èè paa-ie-èè' letterlijk 'vol krijgen' is een uitdrukking voor 'het 
aantal ademtochten', hier vertaald met 'zijn maat vol is'.
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕ ਮx ੧ ॥
salook mehlaa peehlaa.
Salok, 1e Goeroe

- Een 'Shalok' of 'Shloka' (letterlijk 'lied') geeft hier een bepaalde versvorm 
aan.
- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
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ਮLਸਲਾ ੪ ਛੰਮPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰP ਤਿਗੁਸਫਤਿਗੁJ ਸਰhਅੰਮ੍ਰਤਿਗੁJ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਕਰਤਿਗੁਹ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿhਚPਰL ॥
musalmaanaa siphat sarie-at par par karahi bietchaar.

Moslims prijzen de sharia, ze lezen en leggen hem uit.
- De 'sharia' is de moslim wet.
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ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿZQc ਸc ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਵਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿZQh ਵcjਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਕਉ QhQPਰL ॥
bandee see dji pavah vitch bandie veekhan ka-u diedaar.

Alleen zij die hiervoor vallen en zich binden, zien Gods visie.
- Volgens de Moslims moet je je aan de sharia houden om bij God te komen.
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ਤਿਗੁਹZQk ਸPਲਾ ੪ ਛੰPਹh ਸPਲਾ ੪ ਛੰPਹਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ Qਰਸਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਰkਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਅੰਮ੍ਰਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
PਰL ॥
hindoe saalaahie saalaahan darsan roep apaar.

Hindoes prijzen de prijswaardige, gezien in eindeloze vorm.
- 'De prijswaardige' verwijst naar God.
- 'Darsan' is hier vertaald met 'gezien' maar betekend ook 'Gods gezegende 
blik'.
- 'Eindeloze' is letterlijk 'niet over te steken'.
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Jhਰਤਿਗੁਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa- ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਵਤਿਗੁਹ ਅੰਮ੍ਰਰਚP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
kਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਅੰਮ੍ਰਗੁਰ ਪ੍ਰ ਵPਸL ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਹਕPਰL ॥
tierath naavah artchaa poedjaa agar vaas bahkaar.

Ze baden in heilige plaatsen, bidden respectvol en offeren  
geurige bloemen.

- 'artchaa poedjaa' is letterlijk 'met respect bidden' is een Hindoe ritueel.
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- 'Offeren bloemen' aan beelden.
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ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਗੁਰ ਪ੍h ਸLZਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਤਿਗੁਧਆਵਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�ਹ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratacJc ਅੰਮ੍ਰਲਾ ੪ ਛੰj ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਮL ਕਰJPਰL ॥
djoogie sunn dhi-aavnhi djeetee alakh naam kartaar.

Yogis mediteren en luisteren, ze noemen de Schepper;  
'ongeziene Heer'.

- 'Mediteren en luisteren' of 'verdooft' of 'in trance'.
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ਸkjਮ ਮkਰਤਿਗੁJ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਮL ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਰZਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕPਇਆ ਕP ਆਕPਰL ॥
soekham moerat naam nirandjan kaa-i-aa kaa aakaar.

Ze geven het subtiele beeld van de vlekkeloze, de vorm van een  
lichaam.

- 'De vlekkeloze' is een verwijzing naar God.
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ਸJhਆ ਮਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਸZJ`jL ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataq Qcਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾq ਕq ਵhਚPਤਿਗੁਰ ॥
satie-aa man santookh updjèè deenèè kèè vietchaar.

Gulle gevers zijn tevreden bij de gedachten van hun giften.
© 2016 170 Theodorus Singh Teekgur SiH

Qc Qc ਮZਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁਹ ਸਹਸP ਗੁਰ ਪ੍kਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਸ̀] ਕਰc ਸZਸPਰL ॥
dee dee mangah sahsaa goenaa soobh karee sansaar.

Ze blijven geven, maar vragen het duizendvoudige en dat de  
wereld ze eert.
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ਚ̀ਰP ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਰP Jq ਕkਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie ਆਰP jPਰPਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿP ਵcਕPਰ ॥
tchooraa djaaraa tèè koeri-aaraa khaaraabaa veekaar.

Dieven, echtbrekers, leugenaars, schurken en zondaars,
- 'Leugenaars' is letterlijk 'meinedigen' of meineed plegers.
- 'Schurken' of 'Boeven' is de vertaling van 'mensen die slechte dingen 
doen'.
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ਇਤਿਗੁਕ ਹ̀QP jPਇ ਚਲਾ ੪ ਛੰਤਿਗੁਹ ਐਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-Pਊ ਤਿਗੁJਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰP ਤਿਗੁ] ਕPਈ ਕPਰ ॥
ik hoodaa khaa-i tchaleh èèthaa-oe tinaa phi kaa-ie kaar.

Vertrekken, hun karma verbruikt. Hebben ze hier iets goeds  
gedaan?
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- 'Karma' zijn je acties, je daden, je werk kortom de dingen die je doet.
- 'Vertrekken' is 'gaan dood'.
© 2016 173 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratahਆ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Lਰhਆ ਲਾ ੪ ਛੰ`ਆ ਆਕPਰP ਆਕPਰ ॥
djal thal djie-aa purie-aa loo-aa aakaaraa aakaar.

Wezens op land en in water, in wereld en universum, in soorten  
en maten.

- 'Wereld en universum' is zoveel als 'overal'.
- 'Aakaaraa aakaar' is letterlijk 'vorm op vorm', hier vertaald met 'in soorten 
en maten'.
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ਓਇ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਆjਤਿਗੁਹ ਸL JkZਹq ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁJਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰP ਤਿਗੁ] Jcਰh ਸPਰ ॥
oo-i dji aakhahi su toenhèè djaaneh tinaa phi teerie saar.
U weet wat ze zeggen en U zorgt ook voor ze.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ]ਗੁਰ ਪ੍JP ]Lj ਸPਲਾ ੪ ਛੰPਹਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਸਚL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਮL ਆਧPਰL ॥
naanak phagtaa phukh saalaahan satch naam aadhaar.

Nanak, devoten hongeren Hem te loven, de ware Naam is hun  
basis.

- 'Devoten' soms ook vertaald met 'heiligen'.
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ਸQP ਅੰਮ੍ਰਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰZਤਿਗੁQ ਰਹਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁQਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਰPJh ਗੁਰ ਪ੍Lਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾਵZਤਿਗੁJਆ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
P ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
PਰL ॥੧॥
sadaa anand raheh din raatie gunvanti-aa paa tchhaar. (1)

Altijd gelukzalig, dag en nacht, stof op de voeten van de  
deugdzame. (1)

- Devoten zijn 'altijd gelukzalig......'.
- 'Altijd' of 'altijd en eeuwig'.
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ਮx ੧ ॥
mehlaa peehlaa.
1e Goeroe.

- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
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ਤਿਗੁਮਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁh ਮLਸਲਾ ੪ ਛੰਮPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕh ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
cੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie q ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਈ ਕLਤਿਗੁਮ�ਹਆਰ ॥
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mitie musalmaan kie peeree pa-ie kumhi-aar.
De klei van de Moslim valt op het wiel van de pottenbakker.

- De klei van de Moslim' is de klei van zijn graf na zijn dood als hij tot klei is 
vergaan.
- 'Wiel' of 'pottenbakkerswiel'.
© 2016 179 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਘਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ]�ਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloc ਇਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁP ਕhਆ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਲਾ ੪ ਛੰQh ਕਰc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
LਕPਰ ॥
ghar phaandee itaa kie-aa djaldie karee pukaar.

Er worden potten en stenen van gemaakt, het huilt tijdens het  
bakken.

- 'Het' verwijst naar de klei.
- 'Huilt' of 'roept', 'kreunt'.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ਰ̀ਵq ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Lੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ਝਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਝਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਵਤਿਗੁਹ ਅੰਮ੍ਰZਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ਆਰ ॥
djal djal roovèè bapurie djhar djhar paveh angi-aar.

De arme klei brand, brand en huilt als de vurige kool erop valt.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕਰJq ਕPਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਕhਆ ਸ̀ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾq ਕਰJPਰL ॥੨॥
naanak djin kartèè kaaran kie-aa soo djaanèè kartaar. (2)

Nanak, de Schepper schiep zijn schepping, allen de Schepper  
weet. (2)

- 'Alleen de Schepper weet' of het beter is verbrand (zoals Hindoes), of 
begraven (zoals Moslims) te worden.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-urie.
Pauri

© 2016 183 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਤਿਗੁਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਸਤਿਗੁJਗੁਰ ਪ੍Lਰ ਤਿਗੁਕਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ� ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇਓ ਤਿਗੁਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਸਤਿਗੁJਗੁਰ ਪ੍Lਰ ਤਿਗੁਕਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ� ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇਆ ॥
bin satigur kinèè na paa-i-oo bin satigur kinèè na paa-i-aa.

Zonder de ware Goeroe vond niemand God; Zonder de ware  
Goeroe vindt niemand God.

- Merk op, 1e deel verleden tijd, 2e deel toekomstige tijd.
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ਸਤਿਗੁJਗੁਰ ਪ੍Lਰ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
L ਰਤਿਗੁjਓਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਕਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਗੁਰ ਪ੍ਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁL ਆਤਿਗੁj ਸLਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾPਇਆ ॥
satigur vitch aap rakhi-oon kar pargat aakh sunaa-i-aa.

Hij plaatst zich in de ware Goeroe en verschijnt, openbaart en  
verkondigt dat.

- 'Hij' verwijst naar God.
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ਸਤਿਗੁJਗੁਰ ਪ੍Lਰ ਤਿਗੁਮਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਐ ਸQP ਮLਕJL ਹq ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਤਿਗੁਵਚਹL ਮ̀ਹL ਚLਕPਇਆ ॥
satigur mili-èè sadaa mukat hèè djin vitchahu mooh tchukaa-i-aa.
De ware Goeroe onmoeten bevrijdt, binding eindigt van  

binnenuit.
- 'Binding' verwijst hier naar binding aan wereldse zaken.
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ਉJਮL ਏਹL ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿhਚPਰL ਹq ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਸਚc ਤਿਗੁਸਉ ਤਿਗੁਚJL ਲਾ ੪ ਛੰPਇਆ ॥
utam eehu bietchaar hèè djin satchee si-u tchit laa-i-aa.

Het beste idee is om je bewustzijn te verbinden aan de Ware.
- 'Het beste idee' of 'de hoogste (meest verheven) gedachte'.
- 'Bewustzijn' of 'hart', 'gevoel'.
- 'De Ware' verwijst naar 'de ware Heer', 'God'.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਗੁਰ ਪ੍ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratahਵਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL QPJP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇਆ ॥੬॥
djagdjievan daataa paa-i-aa. (6)

Zo wordt de Heer van de wereld, de grote Gever, gekent. (6)
- 'Gekent' of 'verkregen'.
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕ ਮx ੧ ॥
salook mehlaa peehlaa.
Salok, 1e Goeroe

- Een 'Shalok' of 'Shloka' (letterlijk 'lied') geeft hier een bepaalde versvorm 
aan.
- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
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ਹਉ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਆਇਆ ਹਉ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਗੁਰ ਪ੍ਇਆ ॥
ha-u vitch aa-i-aa ha-u vitch ga-i-aa.

In ego komen ze, in ego gaan ze.
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ਹਉ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataZਤਿਗੁਮਆ ਹਉ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਮLਆ ॥
ha-u vitch djammi-aa ha-u vitch mu-aa.

In ego worden ze geboren, in ego sterven ze.
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ਹਉ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਤਿਗੁQJP ਹਉ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਲਾ ੪ ਛੰਇਆ ॥
ha-u vitch ditaa ha-u vitch la-i-aa.

In ego geven ze, in ego nemen ze.
© 2016 192 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਹਉ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ jਤਿਗੁਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁਆ ਹਉ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਗੁਰ ਪ੍ਇਆ ॥
ha-u vitch khati-aa ha-u vitch ga-i-aa.

In ego winnen ze, in ego verliezen ze.
- 'Winnen' of 'verdienen'.
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ਹਉ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਸਤਿਗੁਚਆਰL ਕkਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie ਆਰL ॥
ha-u vitch satchiaar koeri-aar.

In ego worden ze goed of fout.
- 'Goed of fout' of 'waar en vals'.
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ਹਉ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
LZਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਵhਚPਰL ॥
ha-u vitch paap punn vietchaar.

In ego denken ze aan deugden en zonden.
© 2016 195 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਹਉ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਰਤਿਗੁਕ ਸLਰਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ ਅੰਮ੍ਰਵJPਰL ॥
ha-u vitch narak surag avtaar.

In ego vallen ze in de hel of de hemel.
© 2016 196 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਹਉ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਹਸq ਹਉ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਰ̀ਵq ॥
ha-u vitch hasèè ha-u vitch roovèè.

In ego lachen ze, in ego huilen ze.
© 2016 197 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਹਉ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ]ਰhਐ ਹਉ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਧ̀ਵq ॥
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ha-u vitch pharie-èè ha-u vitch dhoovèè.
In ego vervuilen ze, in ego reinigen ze.

- 'Reinigen ze' zich.
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ਹਉ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPJh ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਸh j̀ਵq ॥
ha-u vitch djaatie djinsie khoovèè.

In ego verliezen ze kaste en stand.
- 'Stand' of 'status'.
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ਹਉ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਮkਰjL ਹਉ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਤਿਗੁਸਆਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ॥
ha-u vitch moerakh ha-u vitch si-aanaa.

In ego zijn ze ontwetend, in ego zijn ze wijs.
- 'ontwetend / wijs' of 'dom / slim'.
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ਮ̀j ਮLਕਤਿਗੁJ ਕh ਸPਰ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ॥
mookh mukat kie saar na djaanaa.

Ze kennen de waarde van vrijheid en verlossing niet.
© 2016 201 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਹਉ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਮPਇਆ ਹਉ ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
Pਇਆ ॥
ha-u vitch maa-i-aa ha-u vitch tchhaa-i-aa.
In ego in maya, in ego in duisternis.

- 'Maya' is 'aardse verleiding', 'weelde'.
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ਹਉਮq ਕਤਿਗੁਰ ਕਤਿਗੁਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataZJ ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇਆ ॥
ha-umèè kar kar djant upaa-i-aa.

In ego levend, zijn wezens gecreëerd.
© 2016 203 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਹਉਮq ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿkਝq JP QਰL ਸkਝq ॥
ha-umèè boedjhèè taa dar soedjhèè.

Alleen ego begrijpend wordt Gods poort gezien.
- 'Begrijpend' of 'oplossend', 'verstilt'.
- 'Gezien' of 'geweten', 'gekent'.
© 2016 204 Theodorus Singh Teekgur SiH
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ਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ਆਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਤਿਗੁਵਹkਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਕਤਿਗੁਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa- ਕਤਿਗੁਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa- ਲਾ ੪ ਛੰkਝq ॥
gi-aan vihoenaa kath kath loedjhèè.

Zonder geestelijke wijsheid kletsen en ruzieën ze.
- 'Geestelijke' of 'spirituele wijsheid'.
- 'Kletsen' of 'zwammen', 'bazelen'.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਹLਕਮh ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰjhਐ ਲਾ ੪ ਛੰcjL ॥
naanak hukmie likhie-èè leekh.

Nanak, in Gods order ligt ons lot vast.
- 'Lot' of 'lotsbestemming'.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratacਹP ਵcjਤਿਗੁਹ JcਹP ਵcjL ॥੧॥
djeehaa veekhah teehaa veekh. (1)

We zien onzelf zoals God ons ziet. (1)
- Vrij te vertalen als 'Zoals je naar jezelf kijkt moet je ook naar andere kijken' 
of 'Wat gij niet wilt dat U geschied doe dat ook een ander niet.'.
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ਮਹਲਾ ੪ ਛੰP ੨ ॥
mahalaa 2.

2e Goeroe
- De 2e Sikh Goeroe is Goeroe Angad (1504 - 1552).
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ਹਉਮq ਏਹP ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਤਿਗੁJ ਹq ਹਉਮq ਕਰਮ ਕਮPਤਿਗੁਹ ॥
ha-umèè eehaa djaat hèè ha-umèè karam kamaahi.

In ego is kaste, in ego is verrijking.
- 'Verrijking' is hier de vertaling van 'daden'+'verdiensten'.
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ਹਉਮq ਏਈ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿZਧਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰP ਤਿਗੁਫਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਫਤਿਗੁਰ ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰh ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਤਿਗੁਹ ॥
ha-umèè ee-ie bandhnaa fir fir djoonie paahi.

In ego is binding, de eeuwige cirkel van bestaan.
- 'Eeuwige cirkel van bestaan' is reïncarnatie.
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ਹਉਮq ਤਿਗੁਕਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-ਹL ਊਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataq ਤਿਗੁਕJL ਸZਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਮ ਇਹ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਇ ॥
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ha-umèè kithhu oepdjèè kit sandjam ih djaa-ie.
Je ego; waar komt 't vandaan, hoe raak je 't kwijt?

- 'Wat je gedaan hebt' zijn je acties in het verleden.
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ਹਉਮq ਏਹ̀ ਹLਕਮL ਹq ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਇਐ ਤਿਗੁਕਰਤਿਗੁJ ਤਿਗੁਫਰPਤਿਗੁਹ ॥
ha-umèè eehoo hukam hèè pa-i-èè kirat phiraahi.

Je ego is Gods order, je dwaalt naar wat je gedaan hebt.
© 2016 212 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਹਉਮq Qhਰਘ ਰ̀ਗੁਰ ਪ੍L ਹq QPਰk ]h ਇਸL ਮPਤਿਗੁਹ ॥
ha-umèè dieragh roog hèè daaroe phie is maahi.

Je ego is 'n chronische ziekte, maar ook z'n eigen medicijn.
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ਤਿਗੁਕਰਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
P ਕਰc ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh JP ਗੁਰ ਪ੍Lਰ ਕP ਸਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿQL ਕਮPਤਿਗੁਹ ॥
kirpaa karee djee aapnie taa gur kaa sabad kamaahi.

Als de Heer je genadig is, volg je de leer van de Goeroe.
- Het volgen van de leer van de Goeroe is het medicijn tegen ego.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕL ਕਹq ਸLਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾਹL ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਹL ਇJL ਸZਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਮ QLj ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਤਿਗੁਹ ॥੨॥
naanak kahèè sunhu djanhu it sandjam dukh djaahi. (2)

Nanak zegt; 'Luister allen, daardoor verdwijnen je zorgen'. (2)
- 'Daardoor' verwijst naar 'het volgen van de leer van de Goeroe'.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-urie.
Pauri

© 2016 216 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਸcਵ ਕhJh ਸZJ`jhਈ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�h ਸਚ̀ ਸਚL ਤਿਗੁਧਆਇਆ ॥
seev kietie santookhie-ien djinhie satchoo satch dhi-aa-i-aa.

Die dienen zijn tevreden en gedenken de waarheid der  
waarheden.

- 'Gedenken' of 'mediteren over'.
© 2016 217 Theodorus Singh Teekgur SiH
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ਓਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�h ਮZQq ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
qਰL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਰਤਿਗੁjਓ ਕਤਿਗੁਰ ਸLਤਿਗੁਕOJL ਧਰਮL ਕਮPਇਆ ॥
oonhie mandèè pèèr na rakhi-u kar sukrit dharam kamaa-i-aa.

Ze treden niet in zonde maar doen het goede en leven devoot.
- 'Treden in zonde' is letterlijk 'geen voet zetten op het pad der zonde'.
- 'Dharma' is je geloof hier vertaald met 'devoot leven'.
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ਓਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�h QLਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰhਆ J`ੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie c ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿZਧਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰP ਅੰਮ੍ਰZਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh ਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-`ੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie P jPਇਆ ॥
oonhie dunie-aa tooree bandhnaa ann paanie thooraa khaa-i-aa.

Ze breken hun wereldse banden en leven simpel op graan en  
water.
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JkZ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿjਸhਸh ਅੰਮ੍ਰਗੁਰ ਪ੍ਲਾ ੪ ਛੰP ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰJ Qcਵਤਿਗੁਹ ਚੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie ਤਿਗੁਹ ਸਵPਇਆ ॥
toen bakhsiesie aglaa nit deevah tcharah savaa-i-aa.

U bent de grote vergever, U blijft altijd geven, meer en meer.
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ਵਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਆਈ ਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇਆ ॥੭॥
vadi-aa-ie vadaa paa-i-aa. (7)

Door Zijn grootsheid wordt de grootste Heer bereikt. (7)
- Zowel 'Zijn' als 'de grootste Heer' verwijzen beide naar God.
- 'Bereikt' of 'verkregen'.
© 2016 221 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕ ਮx ੧ ॥
salook mehlaa peehlaa.
Shalok, 1e Goeroe.

- Een 'Shalok' of 'Shloka' (letterlijk 'lied') geeft hier een bepaalde versvorm 
aan.
- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Lਰj� ਤਿਗੁਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਰj� Jhਰਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-� Jਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁ� ਮcਘ� jcJ�ਹ ॥
purkhaan birkhaan tierthaan tataan meeghaa, kheetaanh.

Mensen, bomen, heilige plaatsen en rivieren, wolken, velden,
- 'Heilige rivieren' letterlijk; 'oevers (van heilige rivieren)'.
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Qhਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
� ਲਾ ੪ ਛੰ`ਆ} ਮZਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਲਾ ੪ ਛੰ� jZਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salo� ਵਰ]Zਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salo�ਹ ॥
diepaan loo-aan mandlaan khandaan varbhandaanh.

eilanden, planeten, universa, continenten en zonnenstelsels,
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ਅੰਮ੍ਰZਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratacਰਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਉJ]Lਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata� jPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh ਸcJਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata�ਹ ॥
andadj djeeradj ut-bhudjaan khaanie seetdjaanh.

de bronnen van creatie; ei, baarmoeder, aarde en zweet,
- De vier bronnen van creatie zijn: 1. Het ei, 2. De baarmoeder, 3. Aarde of 
modder en 4. Zweet of zaad/sperma (lichaamsvocht).
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ਸ̀ ਤਿਗੁਮਤਿਗੁJ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾq ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕP ਸਰ� ਮcਰ� ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataZJPਹ ॥
soo mit djaanèè naankaa saraan meeraan djantaah.

oceanen, bergen en wezens; Nanak, Hij alleen kent hun staat.
- 'Staat' of 'conditie'.
- 'Hij' verwijst hier naar God.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataZJ ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇ ਕq ਸZਮPਲਾ ੪ ਛੰc ਸ]ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਹ ॥
naanak djant upaa-i kèè sammaalee sabhnaah.

Nanak, de wezens geschapen, zorgt Hij voor allen.
- 'Hij' verwijst naar God.
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ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕਰJq ਕਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਕhਆ ਤਿਗੁਚZJP ਤਿਗੁ] ਕਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh JPਹ ॥
djin kartèè karnaa kie-aa tchintaa phi karnie taah.

De schepper schiep de schepping en zorgt er ook voor.
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ਸ̀ ਕਰJP ਤਿਗੁਚZJP ਕਰc ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇਆ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਗੁਰ ਪ੍L ॥
soo kartaa tchintaa karee djin upaa-i-aa djag.

De schepper zorgt voor de wereld die hij geschapen heeft.
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ਤਿਗੁJਸL ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਹPਰh ਸLਅੰਮ੍ਰਸਤਿਗੁJ ਤਿਗੁJਸL ਤਿਗੁJਸL Qhਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਅੰਮ੍ਰ]ਗੁਰ ਪ੍L ॥
tis djoohaarie su-asat tis tis diebaan abhag.

Ik eer Hem en buig voor Hem. Zijn koninklijk hof is eeuwig.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਸਚc ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਮ ਤਿਗੁਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਤਿਗੁਕਆ ਤਿਗੁਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁਕP ਤਿਗੁਕਆ Jਗੁਰ ਪ੍L ॥੧॥
naanak satchee naam bin ki-aa tikaa ki-aa tag. (1)

Nanak, wat is de tilak of de draad, zonder de ware Naam. (1)
- 'De tilak' is het voorhoofdsteken vaak door gelovige hindoes 'gedragen'.
- 'De draad' is een wollen draad die als een schouderband gedragen wordt 
door gelovige volwassen Hindoes van een bepaalde kaste. Beide 'symbolen' 
worden in het sikhisme niet erkent.
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ਮx ੧ ॥
mahalaa peehlaa.

1e Goeroe
- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
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ਲਾ ੪ ਛੰj ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ_ਕhਆ ਚZਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ਆਈਆ ਲਾ ੪ ਛੰj ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
LZਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਵPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ॥
lakh neekie-aa tchangi-aa-ie-aa lakh punnaa parvaan.

Honderdduizend deugden en goede daden, honderdduizend  
liefdadigheden,

- 'Liefdadigheden' of 'gezegende/goedgekeurde giften'.
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ਲਾ ੪ ਛੰj Jਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਰ Jhਰਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-� ਸਹਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਗੁਰ ਪ੍ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿcਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ॥
lakh tap upar tierthaan sahdj djoog beebaan.

Honderdduizend boete-doeningen op heilige plaatsen, Sahdj  
Yogi's in de jungle,

- 'Boete-doeningen' of 'Meditatieve oefeningen', 'kastijdingen'.
- Een 'Sahdj Yogi' is iemand die zich geestlijk met God 'verbind' door zich in 
de jungle terug te trekken.
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ਲਾ ੪ ਛੰj ਸkਰJਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਸZਗੁਰ ਪ੍ਰPਮ ਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਮਤਿਗੁਹ ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
Lਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁਤਿਗੁਹ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ॥
lakh soertan sangraam ran mah tchhutah paraan.

Honderdduizend dappere acties en vertrek uit het leven op het  
slagveld,
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ਲਾ ੪ ਛੰj ਸLਰJh ਲਾ ੪ ਛੰj ਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ਆਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਤਿਗੁਧਆਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie hਅੰਮ੍ਰਤਿਗੁਹ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie- ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
LਰPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ॥
lakh surtie lakh gi-aan dhi-aan parie-ah paath puraan.
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Honderdduizend begrippen, Honderdduizend wijsheden,  
meditatie, lezen en reciteren uit Purana's.

- Met 'Surtie' word 'Soera's' (letterlijk begrip van wat je leest) verzen uit de 
Koran bedoeld.
- De 'Purana's' zijn oude Hindoe geschriften die 18 verhalen bevatten.
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ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕਰJq ਕਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਕhਆ ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਤਿਗੁjਆ ਆਵਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ॥
djin kartèè karnaa kie-aa likhi-aa aavan djaan.

Wie maakte de schepping en heeft komen en gaan geschreven?
- 'Komen en gaan' is 'geboren worden en dood gaan'.
- 'Geschreven' of 'verordend'.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਮJh ਤਿਗੁਮਤਿਗੁਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-ਆ ਕਰਮL ਸਚP ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰhਸPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ॥੨॥
naanak matie mithi-aa karam satchaa niesaan. (2)

Nanak, dit alles is vals. Het teken van zijn genade is echt. (2)
- 'Dit alles' of 'al deze dingen'.
- 'Echt' of 'waar'.
- 'Zijn' verwijst naar God.
- 'Teken' of 'merkteken', 'markering', 'insigne'.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
paurie.
Paurie
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ਸਚP ਸPਤਿਗੁਹਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿL ਏਕL JkZ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਸਚ̀ ਸਚL ਵਰJPਇਆ ॥
satchaa saahib eek toen djin satchoo satch vartaa-i-aa.

U bent de enige ware Heer, de ultieme waarheid doordringt  
alles.

- 'Ultieme waarheid' of 'waarheid der waarheden'.
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ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਸL JkZ Qcਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁJਸL ਤਿਗੁਮਲਾ ੪ ਛੰq ਸਚL JP ਤਿਗੁJਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�h ਸਚL ਕਮPਇਆ ॥
djis toen deeh tis milèè satch taa tinhie satch kamaa-i-aa.

Alleen hij aan wie U geeft, ontvangt 't ware en voert 't uit.
- 'Uitvoeren' of 'praktiseren', ook 'verdienen'.
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ਸਤਿਗੁJਗੁਰ ਪ੍Lਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਮਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਐ ਸਚL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇਆ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ� ਕq ਤਿਗੁਹਰQq ਸਚL ਵਸPਇਆ ॥
satigur mili-èè satch paa-i-aa djinh kèè hirdèè satch vasaa-i-aa.

Krijg het ware in ontmoeting met de ware Goeroe, wiens geest  
het ware bevat.

- Deze regel zet aan om de ware Goeroe tegemoet te komen, te ontmoeten.
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ਮkਰj ਸਚL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�h ਮਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਮLjh ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਮL ਗੁਰ ਪ੍ਵPਇਆ ॥
moerakh satch na djaananhie manmukhie djanam gavaa-i-aa.

De dwaas kent het ware niet, de eigenwijze verliest z'n leven.
- 'Manmukh' is hier vertaald met 'de eigenwijze'.
- 'Verliest z'n leven' wil zeggen dat zijn leven nutteloos voorbij gaat.
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ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ QLਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰhਆ ਕPਹc ਆਇਆ ॥੮॥
vitch dunie-aa kaahee aa-i-aa. (8)

Waarom zijn zij ter wereld gekomen? (8)
- 'Zij' in deze zin slaat op de dwazen en eigenwijzen uit de vorige zin.
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕL ਮx ੧ ॥
salook mahalaa peehlaa.
Shalok, 1e Goeroe

- Een 'Shalok' of 'Shloka' (letterlijk 'lied') geeft hier een bepaalde versvorm 
aan.
- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਗੁਰ ਪ੍ਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloh ਲਾ ੪ ਛੰQhਅੰਮ੍ਰਤਿਗੁਹ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ]ਰhਅੰਮ੍ਰਤਿਗੁਹ ਸPਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa- ॥
par par gadie ladie-ah par par pharie-ah saath.

Je leest en leest stapels boeken, je leest en leest wat los en  
vast zit.

- 'Stapels' of 'karrevrachten'.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿcੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਈਐ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਗੁਰ ਪ੍ਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salohਅੰਮ੍ਰਤਿਗੁਹ jPJ ॥
par par beerie paa-ie-èè par par gadie-ah khaat.

Je leest en leest bootladingen vol, je leest en leest en vult alle  
gaten.
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- 'Alle gaten' letterlijk; 'begraven in kuilen'.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie hਅੰਮ੍ਰਤਿਗੁਹ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratacJc ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਰਸ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਰਸ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie hਅੰਮ੍ਰਤਿਗੁਹ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratacJc ਮPਸ ॥
parie-ah djeetee baras baras parie-ah djeetee maas.

Je leest ze jaar na jaar, je leest ze maanden lang.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie hਐ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratacJh ਆਰਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie hਅੰਮ੍ਰਤਿਗੁਹ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratacJc ਸPਸ ॥
parie-èè djeetie aardjaa parie-ah djeetee saas.

Je leest ze heel je leven, je leest met elke ademtocht.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਲਾ ੪ ਛੰcjq ਇਕ ਗੁਰ ਪ੍ਲਾ ੪ ਛੰ ਹ̀ਰL ਹਉਮq ਝjਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਝPj ॥੧॥
naanak leekhèè ik gal hoor ha-umèè djhakh-naa djhaakh. (1)

Nanak, alleen de Naam komt op je rekening, de rest is ego,  
dwaling en waardeloos. (1)

- Betekend; Alleen het reflecteren op Gods naam is van belang de rest is 
verspilling.
© 2016 250 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਮx ੧ ॥
mahalaa peehlaa.

1e Goeroe
- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
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ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਤਿਗੁj ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਤਿਗੁj ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie ਆ ॥
likh likh pari-aa.

Hoe meer je schrijft en leest,
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JcJP ਕਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie ਆ ॥
teetaa kari-aa.

hoe meer je brandt.
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ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਹL Jhਰਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa- ]ਤਿਗੁਵਆ ॥
bahu tierath phavi-aa.

Hoe meer je dwaalt op heilige plaatsen,
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JcJ` ਲਾ ੪ ਛੰਤਿਗੁਵਆ ॥
teetoo lavi-aa.

hoe meer je onzin uitkraamt.
© 2016 255 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਹL ]cj ਕhਆ Qcਹh QLjL Qhਆ ॥
bahu pheekh kie-aa deehie dukh die-aa.

Hoe meer je devote kleding draagt, hoe meer je je lijf pijnigt.
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ਸਹL ਵc ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratahਆ ਅੰਮ੍ਰਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਕhਆ ॥
sahu vee djie-aa apnaa kie-aa.

O mijn ziel, verdraag het gevolg van je acties.
© 2016 257 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਅੰਮ੍ਰZਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ jPਇਆ ਸPQL ਗੁਰ ਪ੍ਵPਇਆ ॥
ann na khaa-i-aa saad gavaa-i-aa.

Die geen koren eet, verliest zijn smaak.
- Figuurlijk voor: Als je God niet lief hebt verlies je de zin in je leven.
© 2016 258 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਹL QLjL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇਆ Qkਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ]Pਇਆ ॥
bahu dukh paa-i-aa doedjaa phaa-i-aa.

Wie een ander lief heeft, lijdt hevige pijn.
- 'Een ander' dan God.
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ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਸJO ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਹਰq ॥
bastra na pahirèè.

Die geen kleding draagt,
- 'Worden hier de Jains en Naga Sadhu's bedoeld?
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ਅੰਮ੍ਰਤਿਗੁਹਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਤਿਗੁਸ ਕਹਰq ॥
ahinis kahrèè.

overkomt rampen, dag en nacht.
© 2016 261 Theodorus Singh Teekgur SiH
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ਮ̀ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਤਿਗੁਵਗੁਰ ਪ੍kJP ॥
moon vigoetaa.

Door stilte wordt hij geruïneerd.
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ਤਿਗੁਕਉ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਗੁਰ ਪ੍q ਗੁਰ ਪ੍Lਰ ਤਿਗੁਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਸkJP ॥
ki-u djaagèè gur bin soetaa.

Hoe kan de slaper worden gewekt zonder de Goeroe?
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਗੁਰ ਪ੍ ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
cJPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ॥
pag upeetaanaa.

Die blootvoets gaat,
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ਅੰਮ੍ਰਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਕhਆ ਕਮPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ॥
apnaa kie-aa kamaanaa.

oogst wat hijzelf zaaide.
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ਅੰਮ੍ਰਲਾ ੪ ਛੰL ਮਲਾ ੪ ਛੰL jPਈ ਤਿਗੁਸਤਿਗੁਰ ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
Pਈ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਈ ॥
al mal khaa-ie sir tchhaa-ie paa-ie.

Die vuil eet met as op 't hoofd,
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ਮkਰਤਿਗੁj ਅੰਮ੍ਰZਧq ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁJ ਗੁਰ ਪ੍ਵPਈ ॥
moerakh andhèè pat gavaa-ie.

die blinde zot verliest zijn eer.
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ਤਿਗੁਵਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਵq ਤਿਗੁਕਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
L ਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-Pਇ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਈ ॥
vin naavèè kitchh thaa-i na paa-ie.

Zonder de Naam is niets van nut.
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ਰਹq ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿcਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh ਮੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ਮਸPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh ॥
rahèè beebaanie marie masaanie.

Die leeft in wildernis, op begraaf- en crematieplaatsen.
© 2016 269 Theodorus Singh Teekgur SiH
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ਅੰਮ੍ਰZਧL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾq ਤਿਗੁਫਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
LJPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh ॥
andh na djaanèè phir patchhutaanie.

die blinde weet niets en zal spijt krijgen.
- Een spiritueel 'blinde weet niets' van God
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ਸਤਿਗੁJਗੁਰ ਪ੍LਰL ]cਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁc ਸ̀ ਸLjL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਏ ॥
satiguru pheetee soo sukh paa-ee.

Die de ware Goeroe ontmoet vind vrede,
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ਹਤਿਗੁਰ ਕP ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਮL ਮZਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਵਸPਏ ॥
har kaa naam mann vasaa-ee.

en Gods naam woont in zijn geest.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰQਤਿਗੁਰ ਕਰc ਸ̀ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਏ ॥
naanak nadri karee soo paa-ee.

Nanak, die ontvangt Gods gratie,
- 'Gratie' of 'genade'.
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ਆਸ ਅੰਮ੍ਰZQcਸc Jc ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਹਕcਵਲਾ ੪ ਛੰL ਹਉਮq ਸਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਤਿਗੁQ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਲਾ ੪ ਛੰPਏ ॥੨॥
aas andeesee tee nihkeeval ha-umèè sabad djalaa-ee. (2)

is vrij van hoop en angst en brand zijn ego in gebed. (2)
- 'Sabad' is hier vertaald met 'gebed' maar wordt vaak vertaald als Gods 
naam of Gods woord.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-urie.
Paurie
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]ਗੁਰ ਪ੍J Jcਰq ਮਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ]PਵQc Qਤਿਗੁਰ ਸ̀ਹਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕhਰਤਿਗੁJ ਗੁਰ ਪ੍PਵQc ॥
phagat teerèè man phaavdee dar soohan kierat gaavdee.

Devoten plezieren Uw geest God, aan Uw deur zijn ze mooi en  
zingen Uw lof.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਕਰਮP ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਹਰc Qਤਿਗੁਰ �`ਅੰਮ੍ਰ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਲਾ ੪ ਛੰਹਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�ਹh ਧPਵQc ॥
naanak karmaa baahree dar dhoo-a na lah-nhie dhaavdee.

Nanak, zij die Uw genade ontberen vinden geen bescherming  
aan Uw deur en dwalen.

- 'Uw deur' zou een verwijzing kunnen zijn naar de Gurdwara's (deur naar de 
Goeroe).
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ਇਤਿਗੁਕ ਮkਲਾ ੪ ਛੰL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿLਝਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�ਹ ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਅੰਮ੍ਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾਹ̀QP ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
L ਗੁਰ ਪ੍ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾPਇQc ॥
ik moel na budjh-nhi aapnaa anhoodaa aap ganaa-idee.

Sommige kennen hun bron niet en zijn, zonder reden, verwaand.
- 'Verwaand' of 'hebben een groot ego'.
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ਹਉ �P�h ਕP ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰhਚ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਤਿਗੁJ ਹ̀ਤਿਗੁਰ ਉJਮ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਤਿਗੁJ ਸQPਇQc ॥
ha-u dhaadhie kaa nietch djaat hoor utam djaat sadaa-idee.

Ik ben Gods bard van lage kaste, andere noemen zich van hoge  
kaste.
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ਤਿਗੁJਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�ਹ ਮZਗੁਰ ਪ੍P ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata JLਝq ਤਿਗੁਧਆਇQc ॥੯॥
tinh mangaa dji tudjhèè dhi-aa-idee. (9)

Ik zoek gezelschap van hen die op U mediteren. (9)
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕL ਮx ੧ ॥
salook mahalaa pehlaa.
Shalok, 1e Goeroe.

- Een 'Shalok' of 'Shloka' (letterlijk 'lied') geeft hier een bepaalde versvorm 
aan.
- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
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ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਰPਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਸ]L ਸZਸPਰL ॥
koer raadjaa koer pardjaa koer sabh sansaar.

Vals de Koning, vals het volk, vals de hele wereld.
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ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਮZਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਮPੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿqਸਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾਹPਰL ॥
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koer mandap koer maarie koer bèèsanhaar.
Vals de paleizen, vals de kastelen, vals hun bewoners.

- 'Kastelen' of hoge gebouwen, soms vertaald als wolkenkrabbers.
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ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਸLਇਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰP ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਰLਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
P ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
qਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�ਹਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾਹPਰL ॥
koer su-inaa koer rupaa koer pèènhanhaar.

Vals het goud, vals het zilver, vals die ze dragen.
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ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਕPਇਆ ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਕਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਰkਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
L ਅੰਮ੍ਰਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
PਰL ॥
koer kaa-i-aa koer kapar koer roep apaar.

Vals het lijf, vals de kleren, vals extreme schoonheid.
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ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਮhਆ ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿhਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿh jਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਹ̀ਏ jPਰL ॥
koer mie-aa koer biebie khap hoo-ee khaar.

Vals de echtgenoot, vals de echtgenote, ze rouwen en  
wanhopen.
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ਕkਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie q ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ_ਹL ਲਾ ੪ ਛੰਗੁਰ ਪ੍P ਤਿਗੁਵਸਤਿਗੁਰਆ ਕਰJPਰL ॥
koer koerèè neehu lagaa visri-aa kartaar.

Vals de vriend van 't valse, die de Schepper vergeet.
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ਤਿਗੁਕਸL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ਕhਚq Q`ਸJh ਸ]L ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਗੁਰ ਪ੍L ਚਲਾ ੪ ਛੰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾਹPਰL ॥
kis naal kietchèè doostie sabh djag tchalan-haar.

Wie moet ik bevrienden als de hele wereld vergaat?
- 'Vergaat' of 'vertrekt'.
© 2016 288 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਤਿਗੁਮਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-P ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਮPਤਿਗੁjਉ ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salo`ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
kਰL ॥
koer mithaa koer maakhi-u koer doobee poer.

Vals het zoete, vals de honing, in valsheid verdrinkend.
- 'Verdrinkend' of 'ondergedompeld'.
- 'In valsheid verdrinkend' wordt soms ook vertaald als 'in valsheid zijn 
bootladingen mensen verdronken'.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕL ਵjPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾq ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿcਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰJh JLਧL ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਝL ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie ` ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ॥੧॥
naanak vakhaanèè beentie tudh baadjh koeroo koer. (1)

Nanak bidt, "Zonder U is alles vals.". (1)
- 'Vals' of 'leugens'.
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ਮx ੧ ॥
mahalaa pehlaa.

Eerste Goeroe.
- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
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ਸਚL JP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰL ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾhਐ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਤਿਗੁਰQq ਸਚP ਹ̀ਇ ॥
satch taa par djaanie-èè djaa ridèè satchaa hoo-i.

Alleen dan is de waarheid gekent als de waarheid in je hart is.
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ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਕh ਮਲਾ ੪ ਛੰL ਉJਰq Jਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਕਰc ਹਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
P ਧ̀ਇ ॥
koer kie mal utrèè tan karee hatchhaa dhoo-i.

Het vuil van valsheid vertrekt, het lijf wordt schoon gewassen.
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ਸਚL JP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰL ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾhਐ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਸਤਿਗੁਚ ਧਰc ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਆਰL ॥
satch taa par djaanie-èè djaa satch dharee pi-aar.

Alleen dan is de waarheid gekent als er liefde is voor de Ware.
- 'De ware' God of 'de waarheid'.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਉ ਸLਤਿਗੁਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਮਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਰਹਸhਐ JP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਏ ਮ̀j QLਆਰL ॥
naa-u sun man rahsie-èè taa paa-ee mookh du-aar.

Horende de Naam is de geest in vervoering en bereikt  
verlossing.

- 'Mookh' is 'Moksha' het onsnappen uit de cirkel van reïncarnatie, het opgaan 
in God of het bereiken van (de deur van) verlossing.
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ਸਚL JP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰL ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾhਐ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataLਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁJ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾq ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratahਉ ॥
satch taa par djaanie-èè djaa djugat djaanèè djie-u.

Alleen dan is de waarheid gekent als je het ware pad kent.
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- 'Het ware pad' is 'de ware manier van leven als mens'.
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ਧਰਤਿਗੁJ ਕPਇਆ ਸPਤਿਗੁਧ ਕq ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ Qcਇ ਕਰJP ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿhਉ ॥
dharat kaa-i-aa saadh kèè vitch dee-i kartaa bie-u.

Het lichaams-veld voorbereid, plant hij het zaad van de  
schepper.

- 'Het lichaams-veld' is een figuurlijke beschrijving van het lichaam als zaai-
veld.
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ਸਚL JP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰL ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾhਐ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਤਿਗੁਸj ਸਚh ਲਾ ੪ ਛੰcਇ ॥
satch taa par djaanie-èè djaa sikh satchie lee-i.

Alleen dan is de waarheid gekent als je de ware leer ontvangt.
- 'Sikh' is hier vertaald met 'leer'.
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Qਇਆ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾq ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratahਅੰਮ੍ਰ ਕh ਤਿਗੁਕਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
L ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
LZਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL QPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਕਰcਇ ॥
da-i-aa djaanèè djie-a kie kitchh punn daan karee-i.

In het genadig zijn voor anderen, geeft hij belangenloos.
- 'Geeft hij belangenloos' of 'doet hij aan liefdadigheid'.
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ਸਚL J� ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰL ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾhਐ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਆJਮ Jhਰਤਿਗੁਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa- ਕਰc ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਵPਸL ॥
satch taan par djaanie-èè djaa aatam tierath karee nivaas.

Alleen dan is de waarheid gekent als je bent in het heilige van je  
ziel.

- 'Het heilige' of 'de schrijn' of 'pelgrimsplaats'.
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ਸਤਿਗੁJਗੁਰ ਪ੍Lਰk ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰl ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Lਤਿਗੁਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
 ਕq ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਤਿਗੁਹ ਰਹq ਕਰc ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਵPਸL ॥
satiguroe noo putchh kèè bahi rahèè karee nivaas.

Zit en krijg orders van de ware Goeroe en leef naar Zijn wil.
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ਸਚL ਸ]ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰP ਹ̀ਇ QPਰk ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਕ�q ਧ̀ਇ ॥
satch sabhnaa hoo-i daaroe paap kadhèè dhoo-i.

Waarheid is 't medicijn voor alles, het verwijderd zonden en wast  
ze schoon.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕL ਵjPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾq ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿcਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰJh ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਸਚL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਲਾ ੪ ਛੰq ਹ̀ਇ ॥੨॥
naanak vakhaanèè beentie djin satch palèè hoo-i. (2)

Nanak bidt tot diegene die de waarheid in hun schoot hebben.  
(2)
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-urie.
Paurie
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QPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਮਤਿਗੁਹZਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloP Jਲਾ ੪ ਛੰh jPਕL ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਤਿਗੁਮਲਾ ੪ ਛੰq J ਮਸJਤਿਗੁਕ ਲਾ ੪ ਛੰPਈਐ ॥
daan mahindaa talie khaak djee milèè ta mastak laa-ie-èè.

Mijn gift is het stof op de voeten, krijg ik dat dan zet ik dat op  
mijn voorhoofd.

- 'Het stof op de voeten' van devoten.
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ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie P ਲਾ ੪ ਛੰPਲਾ ੪ ਛੰਚL ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
ਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salohਐ ਹ̀ਇ ਇਕ ਮਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਅੰਮ੍ਰਲਾ ੪ ਛੰjL ਤਿਗੁਧਆਈਐ ॥
koeraa laalatch tchhadie-èè hoo-i ik man alakh dhi-aa-ie-èè.

Verzaak vals hebzucht en mediteer doelbewust op de ongeziene  
Heer.

- 'Mediteer' of 'focus je geest'.
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ਫਲਾ ੪ ਛੰL Jcਵcਹ̀ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਈਐ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratacਵcਹh ਕPਰ ਕਮPਈਐ ॥
phal teeveehoo paa-ie-èè djeeveehie kaar kamaa-ie-èè.

We plukken de vruchten van onze daden.
- Dit zou ook vrij vertaald kunnen worden met: 'We oogsten wat we zaaien.'.
- Dit betekend dat we gewaardeerd worden naar gelang we doen.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਹ̀ਵq ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
kਰਤਿਗੁਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਤਿਗੁjਆ JP ਧkਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਤਿਗੁJਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�ਹP Qh ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਈਐ ॥
djee hoovèè poerab likhi-aa taa dhoer tinhaa die paa-ie-èè.

Als het voorbestemd is krijg je hun stof.
- 'Hun stof' is het stof op de voeten van de devoten of heiligen.
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ਮਤਿਗੁJ ਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-`ੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ਸcਵ ਗੁਰ ਪ੍ਵPਈਐ ॥੧੦॥
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mat thoorie seev gavaa-ie-èè. (10)
Maar door kleinzieligheid verliest onze dienst zijn waarde. (10)

- 'Kleinzieligheid' of 'klein verstand', 'domheid'.
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕL ਮx ੧ ॥
salook mahalaa pehlaa.
Salok, 1e Goeroe.

- Een 'Shalok' of 'Shloka' (letterlijk 'lied') geeft hier een bepaalde versvorm 
aan.
- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
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ਸਤਿਗੁਚ ਕPਲਾ ੪ ਛੰL ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਵਰਤਿਗੁJਆ ਕਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ਕPਲਾ ੪ ਛੰj ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿcJPਲਾ ੪ ਛੰ ॥
satch kaal koer varti-aa kal kaalakh beetaal.

Er is hongersnood aan waarheid, de valsheid regeert, de  
donkere tijd maakt monsters van mensen.

- 'De donkere tijd' of het tijdperk van 'kal Kaalakh (Kali Yuga)'.
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ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿhਉ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿhਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁJ ਲਾ ੪ ਛੰq ਗੁਰ ਪ੍ਏ ਅੰਮ੍ਰਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ ਤਿਗੁਕਉ ਉਗੁਰ ਪ੍ਵq QPਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ॥
bie-u biedj pat lèè ga-ee ab ki-u ugvèè daal.

De zaad planters vertrokken met eer, hoe kan het gebroken  
zaad echter uitgroeien?

- Met 'het zaad' word hier 'het zaad van de Naam' bedoeld.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਇਕL ਹ̀ਇ J ਉਗੁਰ ਪ੍ਵq ਰLJh ਹk ਰLਤਿਗੁJ ਹ̀ਇ ॥
djee ik hoo-i ta ugvèè rutie hoe rut hoo-i.

Als het zaad heelt en het seizoen is goed dan zal het zaad  
ontspruiten.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਹq ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਹਰP ਕ̀ਰq ਰZਗੁਰ ਪ੍L ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਸ̀ਇ ॥
naanak paahèè baahraa koorèè rang na soo-i.

Nanak, zonder behandeling kan het ruwe kleed niet worden  
geverft.

- 'Ruwe' of 'nieuwe'.
- Eigenlijk betekend dit dat je nieuwe generaties (in het geloof) moet 
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opvoeden.
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]q ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ jLZਤਿਗੁਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ ਚੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie Pਈਐ ਸਰਮL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
PਹL Jਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਹ̀ਇ ॥
phèè vitch khumb tcharaa-ie-èè saram paahu tan hoo-i.

Door respect voor God wit gebleekt en bescheiden het lichaam  
bedekkend.

- In deze zin wordt het kleed uit de vorige zin verder figuurlijk gebruikt.
- 'Respect-' of 'angst voor God'.
- Het 'wit bleken' van het kleed staat voor het witwassen van zonden.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ]ਗੁਰ ਪ੍Jh ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਰਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
q ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie q ਸ̀ਇ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕ̀ਇ ॥੧॥
naanak phagtie djee rapèè koerèè soo-i na koo-i. (1)

Nanak, als je vervult bent van devotie is je reputatie nooit vals.  
(1)
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ਮx ੧ ॥
mahalaa pehlaa.
1e Goeroe

- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469 - 1539).
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ਲਾ ੪ ਛੰਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
L QLਇ ਰPਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਮਹJP ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਹ̀ਆ ਤਿਗੁਸਕQPਰL ॥
lab paap du-i raadjaa mahtaa koer hoo-aa sikdaar.

Hebzucht en zonde zijn koning en premier, valsheid is de  
penningmeester,
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ਕPਮL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ_ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿL ਸਤਿਗੁQ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Lਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
hਐ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਤਿਗੁਹ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਤਿਗੁਹ ਕਰc ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿhਚPਰL ॥
kaam neeb sad putchhie-èè bahi bahi karee bietchaar.

lust de adviseur, ontboden en geraadpleegd; ze zitten samen  
hun plannen te smeden.

- 'Ontboden' of 'opgeroepen'.
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ਅੰਮ੍ਰZਧh ਰਯੀ ਤਿਗੁJ ਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ਆਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਤਿਗੁਵਹkਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh ]Pਤਿਗੁਹ ]ਰc ਮLਰQPਰL ॥
andhie rajat gi-aan vihoenie phaahi pharee murdaar.

Hun onderdanen zijn blind, zonder wijsheid, zij trachten de  
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doden te plezieren.
- 'De doden plezieren' word uitgelegd als; 'het vuur van de hebzucht van de 
leiders door omkoping en steekpenningen te doven'.
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ਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ਆਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰh ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਚਤਿਗੁਹ ਵPਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਵPਵਤਿਗੁਹ ਰkਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਕਰਤਿਗੁਹ ਸhਗੁਰ ਪ੍PਰL ॥
gi-aanie natchah vaadjee vaaveh roep karahi siegaar.

De wijzen dansen, spelen hun instrumenten en behangen zich  
met decoraties.

- 'Behangen zich met decoraties' of 'vermommen zich met make-up'.
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ਊਚc ਕkਕਤਿਗੁਹ ਵPQP ਗੁਰ ਪ੍Pਵਤਿਗੁਹ ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਧP ਕP ਵhਚPਰL ॥
oetchee koekah vaadaa gaavahi djoodhaa kaa vietchaar.

Zij roepen luid en zingen strijdliederen en helden verhalen.
undefined
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ਮkਰj ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Zਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloJ ਤਿਗੁਹਕਮਤਿਗੁJ ਹLਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁJ ਸZਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataq ਕਰਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਆਰL ॥
moerakh pandit hikmat hudjat sandjèè karahi pi-aar.

De dwazen noemen zich spiritueel en houden ervan door retoriek  
weelde te verwerven.

- 'De dwazen die zich spiritueel noemen' refereerd naar 'Pandits' of 'Baba's'.
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ਧਰਮh ਧਰਮL ਕਰਤਿਗੁਹ ਗੁਰ ਪ੍PਵPਵਤਿਗੁਹ ਮZਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁਹ ਮ̀j QLਆਰL ॥
dharmie dharam karahi gaavaavah mangah mookh du-aar.

De gelovige verspillen hun geloof, door te vragen naar de deur  
van verlossing.

- 'Gelovige' of 'deugdzame'.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataJh ਸQPਵਤਿਗੁਹ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataLਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁJ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾਤਿਗੁਹ ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
ਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salo ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਹਤਿਗੁਹ ਘਰ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਰL ॥
djatie sadaavah djugat na djaanah tchhad bahah ghar baar.

Ze noemen zich celibatair en verlaten hun huis, maar kennen de  
ware vorm van leven niet.

- 'Ware vorm van leven' kan slaan op 'het leven in familievorm, het bijdrage 
aan de maatschappij'.
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ਸ]L ਕ̀ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
kਰP ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
c ਹ̀ਵq ਘਤਿਗੁਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕ̀ਈ ਆjq ॥
sabh koo poeraa aapee hoovèè ghat na koo-ie aakhèè.

Iedereen noemt zich perfect en niemand noemt zich inperfect.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁJ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਵPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
q ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਈਐ JP ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ J`ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਆ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
q ॥੨॥
pat parvaanaa pitchhèè paa-ie-èè taa naanak tooli-aa djaapèè. (2)

Als je eer op een waag wordt gewogen, alleen dan Nanak, zie je  
je ware gewicht. (2)
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ਮx ੧ ॥
mahalaa pehlaa.
1e Goeroe.

- De eerste Sikh Goeroe is Goeroe Nanak (1469-1539).
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ਵQh ਸL ਵਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕP ਸਚP ਵcjq ਸ̀ਇ ॥
vadie su vadjag naankaa satchaa veekhèè soo-i.

Slechte daden komen uit, Nanak de ware Heer ziet alles.
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ਸ]ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰh ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
Pਲਾ ੪ ਛੰP ਮPਰhਆ ਕਰJP ਕਰc ਸL ਹ̀ਇ ॥
sabhnie tchhaalaa maarie-aa kartaa karee soo hoo-i.

Iedereen springt, maar wat de Schepper doet gebeurt.
- 'Springt' of 'probeert / doet een poging'.
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ਅੰਮ੍ਰਗੁਰ ਪ੍q ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਤਿਗੁJ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਰL ਹq ਅੰਮ੍ਰਗੁਰ ਪ੍q ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratahਉ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਵc ॥
agèè djaat na djoor hèè agèè djie-u navee.

In het hiernamaals tellen kaste en macht niet, in het hiernamaals  
is de ziel nieuw.
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ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕh ਲਾ ੪ ਛੰcjq ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁJ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਵq ਚZਗੁਰ ਪ੍c ਸcਈ ਕcਇ ॥੩॥
djin kie leekhèè pat pavèè tchangee see-ie kee-ie. (3)

Die weinige, wiens eer is bevestigd, zijn goed. (3)
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-urie.
Paurie
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ਧLਤਿਗੁਰ ਕਰਮL ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰP ਕਉ JLਧL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇਆ JP ਤਿਗੁJਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰh jਸਮL ਤਿਗੁਧਆਇਆ ॥
dhur karam djinaa ka-u tudh paa-i-aa taa tinie khasam dhi-aa-i-aa.

Alleen zij, wiens karma U heeft voorbestemd, mediteren op U.
- 'Karma' wordt hier ook vertaald als '(voor)bestemming'.
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ਏਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰP ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataZJP ਕq ਵਤਿਗੁਸ ਤਿਗੁਕਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
L ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਹh JLਧL ਵcਕh ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਗੁਰ ਪ੍JL ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇਆ ॥
eenaa djantaa kèè vas kitchh naahie tudh veekie djagat upaa-i-aa.
Niets is in de macht van deze wezens. U maakte diverse  

werelden.
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ਇਕਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰP ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰl JkZ ਮcਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ਲਾ ੪ ਛੰqਤਿਗੁਹ ਇਤਿਗੁਕ ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਹL JLਧL jLਆਇਆ ॥
iknaa noo toen meel lèèhi ik aaphu tudh khu-aa-i-aa.

Sommige verenigd U met Uwzelf, sommige laat U dwalen.
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ਗੁਰ ਪ੍Lਰ ਤਿਗੁਕਰਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
P Jc ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਤਿਗੁਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾਆ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-q JLਧL ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
L ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿLਝPਇਆ ॥
gur kirpaa tee djaani-aa djithèè tudh aap budjhaa-i-aa.

Door Goeroes genade ben je gekent; door Hem onthul je jezelf.
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ਸਹਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਹh ਸਤਿਗੁਚ ਸਮPਇਆ ॥੧੧॥
sahdjee hie satch samaa-i-aa. (11)

We worden gemakkelijk opgenomen in de Ware. (11)
- 'De Ware' is 'God'.
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕL ਮx ੧ ॥
salook mahalaa pehlaa
Shalok, 1e Goeroe.

- Een 'Salok' is een toegevoegd vers. De twee eerste regels (t/m (1)) zijn 
dus toegevoegd aan de 4 verzen daaronder.
- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak.
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- De tekst hieronder kan worden gevonden vanaf regel 8, pagina 469 van de 
Goeroe Granth Sahib.
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QLjL QPਰk ਸLjL ਰ̀ਗੁਰ ਪ੍L ]ਇਆ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਸLjL JPਤਿਗੁਮ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਹ̀ਈ ॥
dukh daaroe, sukh roog pha-iaa; djaa sukh, taam na hoo-ie.

Lijden is 't medicijn, plezier de ziekte, waar plezier is, is geen  
verlangen naar God.
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JkZ ਕਰJP ਕਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਮq ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਹh ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਹਉ ਕਰh ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਹ̀ਈ ॥੧॥
toen karataa karanaa, mèèn naahie; djaa ha-o karie, na hoo-ie. (1)

U bent de Schepper, ik kan niets, wat ik ook doe er gebeurt  
niets. (1)
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ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਹPਰh ਕLQਰਤਿਗੁJ ਵਤਿਗੁਸਆ ॥
balihaarie; kudarat vasi-aa.

Ik geef me over aan Uw alom tegenwoordige creatieve kracht.
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JcਰP ਅੰਮ੍ਰZJL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਈ ਲਾ ੪ ਛੰਤਿਗੁjਆ ॥੧॥ ਰਹPਉ ॥
teeraa ant; na djaa-ie lakhi-aa. (1) rahaa-o.

Uw limiet is niet te beschrijven. (1) Pauze.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਤਿਗੁJ ਮਤਿਗੁਹ ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁJ ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁJ ਮਤਿਗੁਹ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPJP ਅੰਮ੍ਰਕਲਾ ੪ ਛੰ ਕਲਾ ੪ ਛੰP ]ਰਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
kਤਿਗੁਰ ਰਤਿਗੁਹਆ ॥
djaat mahi djoot, djoot mahi djaataa; akal kalaa pharapoer rahi-aa.

Uw licht is Uw schepping, Uw schepping is Uw licht; dat gaat  
onze verbeelding te boven.
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JkZ ਸਚP ਸPਤਿਗੁਹਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿL ਤਿਗੁਸਫਤਿਗੁJ ਸLਆਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ�ਹਉ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕhJh ਸ̀ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਇਆ 
॥

toen satchaa saahib siphath suaalia-o; djin kietie, soo paar pa-iaa.
U bent de ware Heer, Uw kwaliteit is zo prachtig, een-ieder die  

U looft kan oversteken.
- 'Kan oversteken' betekend 'kan de oceaan van het leven oversteken', 
ontsnapt aan het herboren worden.
© 2016 345 Theodorus Singh Teekgur SiH

Pag.61



ਕਹL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਕਰJc ਕhਆ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPJP ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਤਿਗੁਕਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
L ਕਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਸL ਕਤਿਗੁਰ ਰਤਿਗੁਹਆ ॥
੨॥

kahu naanak, karathee kie-aa baataa; djoo kitchh karanaa su kar rehiaa. (2)
Nanak verhaalt van de Schepper, Hij doet alles wat Hij moet  

doen. (2)
(S) Deze Salok komt uit 'Asa di Var' (SGGS, p.496).
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ਮx ੨ ॥
mahalaa 2.

2e Goeroe.
- De 2e Sikh Goeroe is Goeroe Angad.
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ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਗੁਰ ਪ੍ ਸਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿQZ ਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ਆਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਸਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿQZ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿcQ ਸਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿQZ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿOPਹਮਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾਹ ॥
djoog sabdan gi-aan sabdan beed sabdan braahmaneh.

Het pad van yoga is het pad van wijsheid, het pad van  
Brahmanen zijn de Vedas.

- 'Brahmanen' (priesters) zijn de eerste / hoogste kaste in het Hindoeïsme.
- 'Vedas' zijn de Hindoe geschriften.
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jJOh ਸਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿQZ ਸkਰ ਸਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿQZ ਸkQO ਸਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿQZ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰP ਤਿਗੁਕOJਹ ॥
khatrie sabdan soer sabdan soedra sabdan paraa kritah.

Het pad van strijders is het pad van moed, Het pad van  
arbeiders is het dienen van anderen.

- 'Strijders' of 'heersers' (Khatrie) is de tweede kaste in het Hindoeïsme.
- '(Ongeschoolde) arbeiders' (Sudras) is de vierde kaste in het Hindoeïsme.
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ਸਰਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ ਸਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿQZ ਏਕ ਸਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿQZ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਕ̀ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾq ]cਉ ॥
sarab sabdan eek sabdan djee koo djaanèè phee-u.

Iemand die het geheim kent; het pad van alle is het pad naar de  
Ene.

- 'Het pad naar de Ene' is het pad naar God door meditatie / herdenken van 
Hem.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕL JP ਕP QPਸL ਹq ਸ̀ਈ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਰZਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ Qcਉ ॥੩॥
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naanak taa kaa daas hèè soo-ee nirandjan dee-u. (3)
Nanak is zijn slaaf, Hijzelf de onbevlekte Heer. (3)
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ਮx ੨ ॥
mahalaa 2.

2e Goeroe.
- De tweede Sikh Goeroe is Goeroe Angad.
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ਏਕ ਤਿਗੁਕOਸਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰZ ਸਰਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ QcਵP Qcਵ QcਵP J ਆJਮP ॥
eek krisnan sarab deevaa deev deevaa ta aatmaa.

De ene Krishna is de God der Goden, de goddelijkheid van hun  
ziel.

- 'Krishna' wordt hier gebruikt als een van de vele namen van God.
- 'Krishna' is in het Hindoeïsme de incarnatie van Vishnu, de Hindoe-God die 
alles in stand houdt.
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ਆJਮP ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਸLQcਵਤਿਗੁਸ�� ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਕ̀ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾq ]cਉ ॥
aatmaa baasudeevshi djee koo djaanèè phee-o.

Iemand die het geheim van de ziel en de goddelijke vorm kent.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕL JP ਕP QPਸL ਹq ਸ̀ਈ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਰZਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ Qcਉ ॥੪॥
naanak taa kaa daas hèè soo-ie nirhandjan dee-o. ||4||

Nanak is zijn slaaf; Hijzelf de onbevlekte Heer (4)
- 'Slaaf' of 'bediende / onderdaan'.
© 2016 355 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਮx ੧ ॥
mahalaa 1.

1e Goeroe.
- De eerste van de Sikh Goeroes is Goeroe Nanak (1469-1539).
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ਕLZ]c ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਧP ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਲਾ ੪ ਛੰL ਰਹq ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਲਾ ੪ ਛੰ ਤਿਗੁਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਕLZ]L ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਹ̀ਇ ॥
kumbhee badhaa djal rahèè djal bin kumbh na hoo-i.

De kruik houdt water bij elkaar, maar zonder het water heeft de  
kruik geen vorm.
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- 'Kruik' in de vorm van 'bedkruik / waterzak'.
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ਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ਆਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕP ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਧP ਮਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਰਹq ਗੁਰ ਪ੍Lਰ ਤਿਗੁਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ਆਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਹ̀ਇ ॥੫॥
gi-aan kaa badhaa man rahèè gur bin gi-aan na hoo-i. ||5||

Zo ook houd wijsheid de geest bij elkaar, maar zonder de  
Goeroe is er geen wijsheid. (5)

- 'Wijsheid' (gi-aan) is 'Goddelijke kennis' of 'spirituele wijsheid'.
- 'Is er' of 'krijgt men'
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-orie.
Pauri.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie ਆ ਹ̀ਵq ਗੁਰ ਪ੍Lਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਹਗੁਰ ਪ੍PਰL JP ਓਮh ਸPਧL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਮPਰhਐ ॥
pari-aa hoovèè gunahgaar taa oomie saadh na maarie-èè.

Als een geleerde zondigd kan een ongeletterde niet worden  
gestraft.

- 'Geleerde' of 'belezen persoon'.
- 'Worden gestraft' vanwege hun ongeltterd-heid.
© 2016 360 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratacਹP ਘPਲਾ ੪ ਛੰc ਘPਲਾ ੪ ਛੰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP Jcਵcਹ̀ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਉ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਚPਰhਐ ॥
djeehaa ghaalee ghaalnaa teeveehoo naa-o patchaarie-èè.

Naar zijn daden, krijgt hij naam.
- De mens bouwt zijn reputatie (naam) op naar aanleiding van zijn daden.
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ਐਸh ਕਲਾ ੪ ਛੰP ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ jcਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salohਐ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataJL Qਰਗੁਰ ਪ੍ਹ ਗੁਰ ਪ੍ਇਆ ਹPਰhਐ ॥
èèsie kalaa na kheedie-èè djit dargeh ga-i-aa haarie-èè.
Speel niet het spel dat je ruïneerd in Gods hof.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie ਆ ਅੰਮ੍ਰJq ਓਮhਆ ਵhਚPਰL ਅੰਮ੍ਰਗੁਰ ਪ੍q ਵhਚPਰhਐ ॥
pari-aa atèè oomie-aa vietchaar agèè vietchaarie-èè.

De rekening van geleerden en ongeletterden worden in het  
hiernamaals vereffend.

- 'De rekening vereffenen' of 'je daden beoordeeld'.
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ਮLਤਿਗੁਹ ਚਲਾ ੪ ਛੰq ਸL ਅੰਮ੍ਰਗੁਰ ਪ੍q ਮPਰhਐ ॥੧੨॥
muhi tchalèè su agèè maarie-èè. (12)

De koppigen zullen lijden in het hiernamaals. (12)
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕL ਮx ੧ ॥
salook mahalaa pehlaa.
Salok, 1ste Goeroe

- De eerste Sikh Goeroe is Goeroe Nanak (1469-1539).
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਮcਰL ਸਰhਰ ਕP ਇਕL ਰਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-L ਇਕL ਰਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-ਵPਹL ॥
naanak meer sarier kaa ik rath ik rathvaahu.

De lichaamsziel heeft één wagen en één wagenmenner.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataLਗੁਰ ਪ੍L ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataLਗੁਰ ਪ੍L ਫcਤਿਗੁਰ ਵਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁPਈਅੰਮ੍ਰਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ਆਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰh ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿLਝਤਿਗੁਹ JPਤਿਗੁਹ ॥
djug djug pheer vataa-ie-ah gi-aanie budjheh taahi.

Zij veranderen tijd na tijd, de spiritueel wijzen begrijpen dit.
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ਸJਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataLਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ ਰਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-L ਸZJ`j ਕP ਧਰਮL ਅੰਮ੍ਰਗੁਰ ਪ੍q ਰਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-ਵPਹL ॥
satdjug rath santookh kaa dharam agèè rathvaahu.

In de gouden tijd, de wagen was tevredenheid, de menner  
rechtvaardigheid.

- De gouden tijd is 'Sat Yuga'.
- Rechtvaardigheid of mededogen.
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JOcJq ਰਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-L ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataJq ਕP ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਰL ਅੰਮ੍ਰਗੁਰ ਪ੍q ਰਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-ਵPਹL ॥
treetèè rath djatèè kaa djoor agèè rathvaahu.

In de zilveren tijd, de wagen was onthouding, de menner kracht.
- De zilveren tijd is 'Traytaa Yuga'.
- (Sexuele) onthouding of zelfbeheersing.
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QLਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Lਤਿਗੁਰ ਰਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-L Jਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
q ਕP ਸJL ਅੰਮ੍ਰਗੁਰ ਪ੍q ਰਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-ਵPਹL ॥
du-aapur rath tapèè kaa sat agèè rathvaahu.
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In de bronzen tijd, de wagen was boeten doen, de menner  
waarheid.

- De bronzen tijd is 'Dwaapar Yuga'.
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ਕਲਾ ੪ ਛੰਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataLਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ ਰਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-L ਅੰਮ੍ਰਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕP ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਅੰਮ੍ਰਗੁਰ ਪ੍q ਰਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-ਵPਹL ॥੧॥
kaldjug rath agan kaa koer agèè rathvaahu. (1)

In de ijzeren tijd, de wagen is vuur, de menner valsheid.
- De ijzeren tijd is 'Kali Yuga' ook 'donkere/zwarte tijd'.
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ਮx ੧ ॥
mahalaa 1.

1e Goeroe.
- De eerste Sikh Goeroe is Goeroe Nanak (1469-1539).
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ਸPਮ ਕਹq ਸcJZਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਰL ਸLਆਮh ਸਚ ਮਤਿਗੁਹ ਆਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
q ਸPਤਿਗੁਚ ਰਹc ॥
saam kahèè seetambar su-aamie satch meh aatchhèè saatch rahee.

De Sama Veda zegt dat de Heer wit gekleed is; In 't tijdperk van  
waarheid verblijven mensen in waarheid.

- 'Sama Veda' is ......
- De Naam van de Heer 'seetambar' (waarheid) werd gebruikt.
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ਸ]L ਕ̀ ਸਤਿਗੁਚ ਸਮPਵq ॥
sabh koo satch samaavèè.

Iedereen was ongedompeld in waarheid.
- 'Ondergedompeld' of 'geabsorbeerd'.
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ਤਿਗੁਰਗੁਰ ਪ੍L ਕਹq ਰਤਿਗੁਹਆ ]ਰਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
kਤਿਗੁਰ ॥
rig kahèè rahi-aa parpoer.

De Rig Veda zegt dat God alles volledig doordringt.
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ਰPਮ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਮL QcਵP ਮਤਿਗੁਹ ਸkਰL ॥
raam naam deevaa meh soer.

Onder de goden is Gods Naam het meest verheven.
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- 'God' is hier aangegeven met 'raam', de goden met 'deevaa' (soort van 
half-goden).
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਇ ਲਾ ੪ ਛੰਇਐ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰPਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
J ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਤਿਗੁਹ ॥
naa-ie la-i-èè paraatchhat djaahi.

Het zingen van de Naam verdrijft zonden.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ Jਉ ਮ̀jZJਰL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਤਿਗੁਹ ॥
naanak ta-o mookhantar paahi.

Nanak, dan wordt je verlost.
- 'Verlost' of 'gered', of vind je 'heil'.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataLਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਮਤਿਗੁਹ ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਰ ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
ਲਾ ੪ ਛੰh ਚZQOPਵਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ਕPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ� ਤਿਗੁਕOਸਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPQਮL ]ਇਆ ॥
djudj meh djoor tchhalie tchandraaval kaanh krisan djaadam pha-i-aa.
In de Yujar Veda, verleid Kaan Krishna, Chandrawli van de  

Yadva stam met geweld.
- 'Yujar Veda' .... 
- 'Kaan' betekend zwart gekleurd.
- 'Chandrawli' was een zoogster, zus van de nicht van Radha, dochter van 
Chander Bhan, getrouwd met Govardan die woonde in het dorp Karla.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਰਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPJL ਗ̀ੁਰ ਪ੍ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
h ਲਾ ੪ ਛੰq ਆਇਆ ਤਿਗੁਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿZQOPਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਮਤਿਗੁਹ ਰZਗੁਰ ਪ੍L ਕhਆ ॥
paardjaat goopie lèè aa-i-aa bindraaban meh rang kie-aa.

Hij haalde de Elysia boom voor zijn zoogster en zwolg in  
Bindraaban.

- 'Zoogster' in het engels 'milk-maid' wellicht ook 'bij-vrouw'?
- 'Bindraaban' is een plaats in India met een bekende Hindoe tempel ten 
WZW van New Delhi. 'Bindraaban' is ook een plaats op een eiland (de 
Andaman en Nicobar eilanden) tussen India en Thailand ten oosten van de 
Baai van Bengale.
- 'Elysia boom' of 'Paridjaataa boom' is een mythische boom (Hindoe 
mythologie) die oprees uit de melkoceaan. Er waren vijf van deze bomen 
onstaan en de Parijata boom was er een van. De God Indra plantte hem in 
zijn tuin. Zijn bast was van goud en hij was versiert met verse koper gekleurde 
blaadjes, en hij droeg takken vol met trossen geurend fruit.
Er wordt verteld dat op een keer Narda een bloem van deze boom meebracht 
voor zijn vriend Krishna. Hij wachtte om te zien aan welk van zijn vrouwen 
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Krishna de bloem zou geven. Krishna gaf de bloem aan Rukmini, een van zijn 
vrouwen.
Narda ging recht naar Satyabhama, een andere vrouw van Krishna en toonde 
zich treurig. Op haar vragen waarom hij niet goed gezind was, vertelde hij 
haar dat dat hij Krishna een bloem van de Parijata boom had gegeven in de 
veronderstelling dat hij die dan haar zijn favoriete vrouw zou geven. Maar hij 
was bedroeft te horen dat Krishna de bloem aan Rukmini had gegeven.
Satyabama's jalouzie was opgewekt en zij vroeg Narada wat gedaan kon 
worden om met Rukmini af te rekenen. Narda adviseerde haar om Krishna te 
vragen de Parijate boom zelf vanuit de hemel mee te nemen en hem bij haar 
huis te planten. Nadat hij dit advies had gegeven ging hij terug naar de hemel 
en vertelde Indra de Parijata boom goed te bewaken omdat dieven er op 
loerden.
Satybhama trok zich mokkend terug en toen Krishna haar kwam bezoeken 
beschimpte ze hem voor zijn bedrog. 'Je doet alsof ik je favoriete vrouw ben, 
maar je behandeld me als Rukmini's werkster' zei ze. Ze vroeg hem wat hem 
ertoe had gebracht de bloem aan Rukmini te geven. Krishna bekende zijn 
schuld en vroeg haar wat hij kon doen om haar vergeving te krijgen. Ze vroeg 
om het bezit van de Parijata boom.
Krishna ging onmiddelijk naar Amravati, sloop Indra's tuin binnen en begon de 
boom op te graven. De koning van de Goden (Indra) kwam tevoorschijn en 
betrapte de dief op heterdaad. Toen hij echter zag wie de dief was, stond hij 
hem, na enige weerstand, toe de boom naar Dwarka mee te nemen. Men 
geloofd dat na Krishna's dood, Dwarka de oceaan in zonk en de parijata 
boom terug naar de hemel werd gebracht.
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ਕਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ਮਤਿਗੁਹ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿcQL ਅੰਮ੍ਰਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-ਰਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਹkਆ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਉ jLQPਈ ਅੰਮ੍ਰਲਾ ੪ ਛੰਹL ]ਇਆ ॥
kal meh beed atharban hoe-aa naa-o khudaa-ie alhu pha-i-aa.

In de zwarte tijd werd de Arharva Veda prominent, Allah werd  
Gods naam.

- 'Zwarte tijd' is de 'Kali Yuga' of 'ijzeren tijd'.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰhਲਾ ੪ ਛੰ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਸJO ਲਾ ੪ ਛੰc ਕਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie c ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਹਰc JLਰਕ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-Pਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh ਅੰਮ੍ਰਮਲਾ ੪ ਛੰL ਕhਆ ॥
niel bastra lee kapree pahiree turak pathaanie amal kie-aa.

Mensen gingen blauwe kleding en gewaden dragen, Turken en  
Pathanen kwamen aan de macht.

© 2016 382 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਚPਰc ਵcQ ਹ̀ਏ ਸਤਿਗੁਚਆਰ ॥
tchaaree veed hoo-ee satchiaar.
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De vier Veda's claimden de waarheid.
- De 'Veda's' .......
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie ਤਿਗੁਹ ਗੁਰ ਪ੍Lਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁJਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ� ਚPਰ ਵhਚPਰ ॥
pareh guneh tinh tchaar vietchaar.

Door ze te lezen en bestuderen onstonden vier doctrines.
- 'Vier doctrines' of de vier namen van god, respectievelijk corresponderend 
met eerste letter van de Veda: Sam Ved = Saitumbar, Rig Ved = Ram, Yuja 
Ved = Yadav en Atherv Ved = Allah.
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]Pਉ ]ਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁJ ਕਤਿਗੁਰ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰhਚL ਸQPਏ ॥
phaa-o phagat kar nietch sadaa-ee.

Door liefdevolle aanbidding en in bescheidenheid,
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Jਉ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਮ̀jZJਰL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਏ ॥੨॥
ta-o naanak mookhantar paa-ee. (2)

Nanak, wordt verlossing bereikt. (2)
- Nanak is de Naam van de eerste van de Sikh Goeroes (1469-1539).
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-orie.
Paurie.

- Een 'Paorie' ......
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ਸਤਿਗੁJਗੁਰ ਪ੍Lਰ ਤਿਗੁਵਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁਹL ਵPਤਿਗੁਰਆ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataJL ਤਿਗੁਮਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਐ jਸਮL ਸਮPਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਆ ॥
satgur vitahu vaari-aa djit mili-èè khasam samaali-aa.

Ik ben een offer aan de Ware Goeroe, Hem ontmoetend, heb ik  
hem lief.

- 'Liefhebben' of 'herinnerren' of 'verlangen naar'.
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ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕਤਿਗੁਰ ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
QcਸL ਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ਆਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਅੰਮ੍ਰZਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL Qhਆ ਇਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�h ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ_JOh ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਗੁਰ ਪ੍JL 
ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਹPਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਆ ॥

djin kar updees gi-aan andjan die-aa inhie neetrie djagat nihaali-aa.
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Hij leerde me de zalf van wijsheid en met deze ogen heb ik de  
wereld gezien.

- 'Wijsheid' is hier 'geestelijke of spirituele wijsheid'.
- 'De wereld' of de 'realiteit (van de wereld)'.
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jਸਮL ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
`ਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salo Qkਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataq ਲਾ ੪ ਛੰਗੁਰ ਪ੍c ਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloLਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿc ਸc ਵਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਤਿਗੁਰਆ ॥
khasam tchhood doedjèè lagee dubee see vandjaari-aa.

De zwervers die hun echtgenoot verlaten en zich met een ander  
verbinden verdrinken.

- 'Zwervers' of 'zigeuners', 'handelaren (sjageraars)'.
- 'Hun echtgenoot' verwijst naar 'God' die gezien wordt als de echtgenoot van 
de mens (de bruid).
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ਸਤਿਗੁJਗੁਰ ਪ੍Lਰk ਹq ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ`ਤਿਗੁਹਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-P ਤਿਗੁਵਰਲਾ ੪ ਛੰq ਤਿਗੁਕਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ� ਵhਚPਤਿਗੁਰਆ ॥
satguroe hèè boohithaa virlèè kinèè vietchaari-aa.

De ware Goeroe is de boot, slechts enkele beseffen dit.
- De boot die je veilig overzet, over de wereld oceaan (je leven).
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ਕਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਕਰਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
P ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਤਿਗੁਰ ਉJPਤਿਗੁਰਆ ॥੧੩॥
kar kirpaa paar utaari-aa. (13)

Door zijn gratie zet Hij ze over. (13)
- 'Overzetten' betekend dat God je helpt de oceaan van het leven over te 
steken.
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕL ਮx ੧ ॥
salook mahalaa pehlaa.
Salook, 1e Goeroe.

- De eerste Sikh Goeroe is Goeroe Nanak (1469-1539).
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ਤਿਗੁਸZਮਲਾ ੪ ਛੰ ਰLjL ਸਰPਇਰP ਅੰਮ੍ਰਤਿਗੁJ Qhਰਘ ਅੰਮ੍ਰਤਿਗੁJ ਮLਚL ॥
simmal rukh saraa-iraa at dieragh at mutch.

De Simmalboom is kaarsrecht, lang en dik.
- 'Kaarsrecht' is de vertaling van 'straight as an arrow'.
© 2016 394 Theodorus Singh Teekgur SiH
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ਓਇ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਆਵਤਿਗੁਹ ਆਸ ਕਤਿਗੁਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਰPਸc ਤਿਗੁਕJL ॥
oo-i dji aavahi aas kar djaahi niraasee kit.

Maar de vogels die hem hoopvol bezoeken, vertrekken  
teleurgesteld.
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ਫਲਾ ੪ ਛੰ ਤਿਗੁਫਕc ਫLਲਾ ੪ ਛੰ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਕਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਕc ਕZਤਿਗੁਮ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਆਵਤਿਗੁਹ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
J ॥
phal phikee phul bakbakee kamm na aavahi pat.

Het fruit smakeloos, de bloemen misselijkmakend, de bladeren  
waardeloos.
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ਤਿਗੁਮਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-JL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰhਵh ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕP ਗੁਰ ਪ੍Lਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਚZਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ਆਈਆ JJL ॥
mithat nievie naankaa gun tchangi-aa-ie-aa tat.

Zoetheid en nederigheid, Nanak zijn de essentie van deugd en  
goedheid.
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ਸ]L ਕ̀ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਵq ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਕਉ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰ ਕਉ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਵq ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕ̀ਇ ॥
sabh koo nivèè aap ka-o par ka-o nivèè na koo-i.

Iedereen buigt voor zichzelf, niemand buigt voor een ander.
- Betekend dat iedereen zijn eigen schepping wordt en niemand is meer 
bescheiden ten opzichte van anderen.
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ਧਤਿਗੁਰ JPਰPਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratak J`ਲਾ ੪ ਛੰhਐ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਵq ਸL ਗੁਰ ਪ੍ਉਰP ਹ̀ਇ ॥
dhar taaraadjoe toolie-èè nivèè su ga-oraa hoo-i.

Als iets op de balans wordt geplaatst daalt de zwaarste kant.
- Dit betekend dat diegene met goddelijke devotie bescheiden blijft.
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ਅੰਮ੍ਰਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰPਧh Qkਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਵq ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਹZJP ਤਿਗੁਮਰਗੁਰ ਪ੍Pਤਿਗੁਹ ॥
apraadhie doenaa nivèè djoo hantaa miragaahi.

De zondaar, zoals de hertenjager, buigt twee maal zoveel.
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ਸhਤਿਗੁਸ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਵPਇਐ ਤਿਗੁਕਆ ਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-hਐ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਤਿਗੁਰQq ਕLਸLਧc ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਤਿਗੁਹ ॥੧॥
sies nivaa-i-èè ki-aa thie-èè djaa ridèè kusudhee djaahi. (1)

Wat nut heeft je hoofd buigen, als je hart onzuiver is. (1)
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- 'redèè' is 'hart' en niet 'geest' of 'ziel'.
- 'Onzuiver' of 'vuil/slecht'.
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ਮx ੧ ॥
mahalaa pehlaa.
1e Goeroe

De eerste van de Sikh Goeroes is Goeroe Nanak (1469-1539).
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
LਸJਕ ਸZਤਿਗੁਧਆ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPQZ ॥
par pustak sandhi-aa baadan.

Je leest boeken, zegt gebeden en debatteert.
- 'Debatteert' of 'argumenteerd', 'maakt ruzie'.
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ਤਿਗੁਸਲਾ ੪ ਛੰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
kਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਸ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਗੁਰ ਪ੍Lਲਾ ੪ ਛੰ ਸਮPਧZ ॥
sil poedjas bagul samaadhan.

Je aanbid stenen en staat in trance als een ooievaar.
- 'Bagul' is eigenlijk een soort witte reiger/kraanvogel maar hier vertaald als 
'ooievaar'.
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ਮLਤਿਗੁj ਝkਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie- ਤਿਗੁਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ]kjਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਸPਰZ ॥
mukh djhoeth bibhoekhan saaran.

Je mond spuwt vuil en je versiert jezelf met sierraden.
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JOqਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਲਾ ੪ ਛੰ ਤਿਗੁJਹPਲਾ ੪ ਛੰ ਤਿਗੁਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਚPਰZ ॥
trèèpaal tihaal bitchaaran.

Je reciteert de drie regels drie keer.
- 'De drie regels' refereerd naar de drie regels van de Gayatri Mantar 
(Hindoeïsme).
- Tweede betekenis: De almachtige die de 3 werelden (hel, aarde en hemel) 
in stand houd kent je daden en overweegt ze.
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ਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ਮPਲਾ ੪ ਛੰP ਤਿਗੁJਲਾ ੪ ਛੰਕL ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਲਾ ੪ ਛੰPਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁZ ॥
gal maalaa tilak lilaatan.

Rond je nek de ketting en op je voorhoofd het heilig teken.
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- 'Het heilig teken' op je voorhoofd (Hindoeïsme) is de 'tilak'. Dit kan een stip 
zijn maar ook vertikale of horizontale lijnen etc.
- 'De (bid)ketting', 'maalaa' is een soort rozenkrans met kralen (Hindoeïsme).
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QLਇ ਧ̀Jh ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਸJO ਕਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁZ ॥
du-i dhootie bastra kapaatan.

Twee lendedoeken en een doek op je hoofd.
- 'Doek (of kleding) op je hoofd' wordt soms ook vertaald met tulband.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾਤਿਗੁਸ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿOਹਮZ ਕਰਮZ ॥
djee djaanas brahman karman.

Als je de aard van God kende,
- 'De aard van God' of 'of Gods karakter/natuur/geaardheid'.
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ਸਤਿਗੁ] ਫ̀ਕਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਸਚਉ ਕਰਮZ ॥
sabh phookat nistcha-o karman.

dan wist je; alle rituelen en gebruiken zijn voor niets.
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ਕਹL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਹਚਉ ਤਿਗੁਧਆਵq ॥
kahu naanak nihtcha-o dhi-aavèè.

Nanak zegt; mediteer in goed geloof.
- 'In goed geloof' of 'met diep geloof', 'vast voornemen'.
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ਤਿਗੁਵਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਸਤਿਗੁJਗੁਰ ਪ੍Lਰ ਵPਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਵq ॥੨॥
vin satgur vaat na paavèè. (2)

Zonder de ware Goeroe vind niemand de weg. (2)
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-orie.
Paurie.
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ਕਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਰkਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
L ਸLਹPਵਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
ਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salo QLਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰhਆ ਅੰਮ੍ਰZQਤਿਗੁਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਵਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ॥
kapar roep suhaavanaa tchhad dunie-aa andar djaavnaa.
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Hij verlaat deze wereld zonder mooie kleding en een knap  
uiterlijk.
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ਮZQP ਚZਗੁਰ ਪ੍P ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
c ਹh ਕhJP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਵਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ॥
mandaa tchanga aapnaa aapee hie kietaa paavnaa.

Hij wordt slechts beloont voor goede en slechte daden.
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ਹLਕਮ ਕhਏ ਮਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ]PਵQc ਰPਤਿਗੁਹ ]hੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie q ਅੰਮ੍ਰਗੁਰ ਪ੍q ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਵਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ॥
hukam kie-ee man phaavdee raahi phierèè agèè djaavnaa.

Hij commandeerde naar hartewens maar moet op het smalle pad  
verder.

- Na de dood moet hij op het smalle pad verder.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰZਗੁਰ ਪ੍P Q`ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਕ ਚPਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਆ JP ਤਿਗੁQਸq jਰP ਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਰPਵਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ॥
nangaa doodjak tchaali-aa taa disèè kharaa daraavanaa.

Hij gaat naakt naar de hel en ziet er verschrikkelijk uit.
- 'Verschikkelijk' of 'bang makend'.
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ਕਤਿਗੁਰ ਅੰਮ੍ਰਉਗੁਰ ਪ੍ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
`JPਵਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ॥੧੪॥
kar a-ogan patchhootaavanaa. (14)

Hij heeft spijt van de zonden die hij beging. (14)
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕL ਮx ੧ ॥
salook mahalaa pehlaa..
Salook, 1e Goeroe.

- Proloog: Goeroe Nanak draagt dit gebed op aan Pandit Hardyal tijdens de 
Hindoe Heilige draad ceremony ('Janeo').
- Een 'Pandit' is een (schrift)geleerde een wijze (Hindoeïsme).
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Qਇਆ ਕਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਹ ਸZJ`jL ਸkJL ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataJL ਗੁਰ ਪ੍Z�h ਸJL ਵਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁL ॥
da-i-aa kapaah santokh soet djat gandhie sat vat.

Maak medeleven het katoen, tevredenheid de draad,  
bescheidenheid de knoop en waarheid de draai.
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- 'Bescheidenheid' in de betekenis van 'zuiverheid', 'controle over je 
zintuigen'.
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ਏਹL ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ_ਊ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratahਅੰਮ੍ਰ ਕP ਹਈ J ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloc ਘJL ॥
iehu djanee-oe djie-a kaa ha-ie ta paadie khat.

Dit is de heilige draad van de ziel, als je die hebt, Pandit, hang  
hem mij om.

- 'Heilige draad' is een draad die door bepaalde Hindoe kastes om een 
schouder wordt gedragen.
- 'Een Pandit' is een (schrift)geleerde of wijze.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰP ਏਹL JLਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁq ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਮਲਾ ੪ ਛੰL ਲਾ ੪ ਛੰਗੁਰ ਪ੍q ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰP ਏਹL ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਲਾ ੪ ਛੰq ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਇ ॥
naa iehu tutèè na mal lagèè naa eehu djalèè na djaa-ie.

Hij breekt niet, wordt niet vuil, kan niet branden of verloren  
raken.
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ਧZਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਸL ਮPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾਸ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕP ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ਚਲਾ ੪ ਛੰc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇ ॥
dhann su maanas naankaa djoo gal tchalee paa-ie.

Gezegend die stervelingen, Nanak, die zo'n draad om hun hals  
dragen.
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ਚਉਕਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਮLਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ਅੰਮ੍ਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾPਇਆ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਤਿਗੁਹ ਚਉਕq ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇਆ ॥
tcha-okar mul anaa-i-aa bahi tcha-okèè paa-i-aa.

Je koopt de draad voor 4 schelpen en zittend op je troon doe je  
hem aan.

- De Goeroe beschijft hier het fysieke gebeuren bij de Heilige draad 
ceremonie.
- Het woord 'troon' is hier figuurlijk bedoeld.
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ਤਿਗੁਸjP ਕZਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਚੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie Pਈਆ ਗੁਰ ਪ੍LਰL ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿOPਹਮਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਤਿਗੁਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-ਆ ॥
sikhaa kann tcharaa-ie-aa gur braahman thi-aa.

Instructies fluisterend in andermans oren word de Brahman  
Goeroe.

- Een 'Brahman' is een lid van de hoogste Hindoe kaste, de Priester kaste.
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ਓਹL ਮLਆ ਓਹL ਝਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਇਆ ਵcJਗੁਰ ਪ੍P ਗੁਰ ਪ੍ਇਆ ॥੧॥
ooh mu-aa ooh djhar pa-i-aa vee-tagaa ga-i-aa. (1)

Maar als hij dood gaat valt de draad weg en de ziel vertrekt  
zonder. (1)

- 'De draad' is de voornoemde 'heilige draad'.
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ਮx ੧ ॥
mehlaa pehlaa.
1e Goeroe.

- De eerste Sikh Goeroe is Goeroe Nanak (1469-1539).
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ਲਾ ੪ ਛੰj ਚ̀ਰhਆ ਲਾ ੪ ਛੰj ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਰhਆ ਲਾ ੪ ਛੰj ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie hਆ ਲਾ ੪ ਛੰj ਗੁਰ ਪ੍Pਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ॥
lakh tchoorie-aa lakh djaarie-aa lakh koerie-aa lakh gaal.

Hij pleegt 100.000 diefstallen, 100.000 keer overspel, verteld  
100.000 leugens en vloekt 100.000 keer.

- 'Lakh' is letterlijk 100.000 (en een stuk korter dan honderdduizend).
© 2016 428 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਲਾ ੪ ਛੰj ਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-ਗੁਰ ਪ੍hਆ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਹਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਮhਆ ਰPਤਿਗੁJ ਤਿਗੁQਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਸL ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratahਅੰਮ੍ਰ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ॥
lakh thagie-aa pahinaamie-aa raat dinas djie-a naal.

Hij bedriegt 100.000 keer en is dag en nacht oneerlijk met  
mensen.
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Jਗੁਰ ਪ੍L ਕਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
PਹਹL ਕJhਐ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
�ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਵਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁc ਆਇ ॥
tag kapaahahu katie-èè baamhan vatee aa-ie.

De draad is van katoen gesponnen, de Brahman komt hem  
draaien.

- 'De draad' verwijst naar de voornoemde 'heilige draad'.
- Een 'Brahman' is een lid van de hoogste Hindoe kaste, de priester kaste.
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ਕLਤਿਗੁਹ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਕਰP ਤਿਗੁਰZਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ� jPਇਆ ਸ]L ਕ̀ ਆjq ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇ ॥
kuhi bakraa rinnhi khaa-i-aa sabh koo aakhèè paa-ie.

De geit is gedood, gekookt en gegeten en iedereen zegt draag  
de draad.
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- Als een jongen de heilige draad begint te dragen wordt dat groots gevierd.
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ਹ̀ਇ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
LਰPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਸLਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁhਐ ]h ਤਿਗੁਫਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਈਐ ਹ̀ਰL ॥
hoo-ie puraanaa sutie-èè phie phir paa-ie-èè hoor.

Als hij slijt wordt hij weggegooid en een nieuwe aangetrokken.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ Jਗੁਰ ਪ੍L ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ JLਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁਈ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac Jਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ ਹ̀ਵq ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਰL ॥੨॥
naanak tag na tut-ie djee tag hoovèè djoor. (2)

Nanak, de draad zou niet breken als hij echte sterkte had. (2)
- Nanak is de naam van de eerste van de tien Sikh Goeroes (1469-1539).
- Met 'echte sterkte' wordt bedoeld de 'spirituele' draad die je met God 
verbind.
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ਮx ੧ ॥
mehlaa pehlaa.
1e Goeroe.

- De 1e Sikh Goeroe is Goeroe Nanak (1469-1539).
- Na het luisteren naar het gebed van de Goeroe vraagt Pandit 
(geleerde/wijze) Hardyal dat als er altijd twee heilige draden zijn, wat is er 
dan met die andere? De Goeroe zegt daarop:
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਇ ਮZਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਐ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁJ ਊਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataq ਸPਲਾ ੪ ਛੰPਹh ਸਚL ਸkJL ॥
naa-ie manni-èè pat oepdjèè saalaahie satch soet.

In de Naam gelovend word eer verkregen. De Heer loven is de  
echte heilige draad.

- 'Het luisteren naar de Gods Naam' is als het planten van katoenzaad, 'Het 
geloven in Gods Naam' is het groeien van de bladeren van de katoenplant, 
'Het loven van God' is als het maken van de Heilige draad.
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Qਰਗੁਰ ਪ੍ਹ ਅੰਮ੍ਰZQਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਈਐ Jਗੁਰ ਪ੍L ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ Jkਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁਤਿਗੁਸ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
kJ ॥੩॥
dargeh andar paa-ie-èè tag na toetas poet. (3)

Zo'n draad wordt in Gods hof gedragen, hij breekt nooit.
- 'Zal nooit breken' betekend dat de opbrengst van het reciteren van de Naam 
van de Almachtige je bijblijft en nooit verloren gaat.
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ਮx ੧ ॥
mehlaa pehlaa.
1e Goeroe.

- De 1e Sikh Goeroe is Goeroe Nanak (1469-1539).
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Jਗੁਰ ਪ੍L ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਇZQOh Jਗੁਰ ਪ੍L ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਰh ॥
tag na indrie tag na naarie.

Geen draad voor geslachtsorganen, geen draad voor de vrouw.
- Beste Pandit (geleerde/wijze) Hardyal, het doel van het dragen van de 
Heilige draad is om controle te krijgen/bewaren over je zintuigen/lusten door 
binden aan het geloof en je onthouden van overspel.
- Een 'Pandit' is een (schrift)geleerde, een wijze (Hindoeïsme(.
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]ਲਾ ੪ ਛੰਕc ਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-Lਕ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਵq ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰJ QPੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
phalkee thuk pavèè nit daarie.

Daarom wordt een man's baard elke dag bespuwt.
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Jਗੁਰ ਪ੍L ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
qਰh Jਗੁਰ ਪ੍L ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਹਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-h ॥
tag na pèèrie tag na hathie.

Geen draad voor de voeten, geen draad voor de handen.
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Jਗੁਰ ਪ੍L ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਹਵP Jਗੁਰ ਪ੍L ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਅੰਮ੍ਰjh ॥
tag na djihvaa tag na akhie.

Geen draad voor de tong, geen draad voor de ogen.
- Er is geen draad voor de tong om kwaadspekerij en leugens te voorkomen.
- Er is geen draad voor de ogen om te verhinderen dat ze kwaad zien.
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ਵcJਗੁਰ ਪ੍P ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
c ਵJq ॥
veetgaa aapee vatèè.

Zonder draad verdwaald zelfs de Brahman.
- Een 'Brahman' is een lid van de hoogste Hindoe kaste, de priester kaste.
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ਵਤਿਗੁਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁ ਧPਗੁਰ ਪ੍c ਅੰਮ੍ਰਵਰP ਘJq ॥
vat thaagee avraa khatèè.
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De draad draaiend laat hij hem anderen dragen.
- 'Hij' verwijst naar de 'Brahman'.
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ਲਾ ੪ ਛੰq ]Pਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਕਰc ਵhਆਹL ॥
lèè phaar karee vie-aahu.

Hij vraagt geld voor het inzegenen van huwelijken.
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ਕਤਿਗੁ� ਕPਗੁਰ ਪ੍ਲਾ ੪ ਛੰL Qਸc ਰPਹL ॥
kadh kaagal dasee raahu.

Hun horoscoop lezend verteld hij hun de weg.
- 'horoscoop' of 'de kalender'.
- 'De weg' of 'de oplossing'.
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ਸLਤਿਗੁਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਵcjਹL ਲਾ ੪ ਛੰ`ਕP ਏਹL ਤਿਗੁਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ॥
sun veekhhu lookaa iehu vidaan.

Hoor en zie, mensen, dit wonderlijk gebeuren.
© 2016 446 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਮਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਅੰਮ੍ਰZਧP ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਉ ਸLਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ॥੪॥
man andhaa naa-o sudjaan. (4)

Hij is mentaal blind en toch is 'wijze' zijn naam. (4)
- 'Hij' en 'zijn' verwijst naar de 'Brahman'.
- 'Pandit' betekend 'geleerde' of 'wijze'.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-orie.
Paurie.
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ਸPਤਿਗੁਹਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿL ਹ̀ਇ Qਇਆਲਾ ੪ ਛੰL ਤਿਗੁਕਰਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
P ਕਰc JP ਸPਈ ਕPਰ ਕਰPਇਸh ॥
saahib hoo-ie da-i-aal kirpaa karee taa saa-ie kaar karaa-isie.

Hij, aan wie de genadige Heer genadig is, voert Zijn diensten uit.
- 'Zijn' verwijst naar 'de genadige Heer'.
© 2016 449 Theodorus Singh Teekgur SiH
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ਸ̀ ਸcਵਕL ਸcਵP ਕਰc ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਸ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰl ਹLਕਮL ਮਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਇਸh ॥
soo seevak seevaa karee djis noo hukam manaa-isie.

De dienaar, aan wie de de Heer orders oplegt, dient Hem.
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ਹLਕਤਿਗੁਮ ਮZਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਐ ਹ̀ਵq ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਵPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL JP jਸਮq ਕP ਮਹਲਾ ੪ ਛੰL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇਸh ॥
hukam manni-èè hoovèè parvaan taa khasmèè kaa mahal paa-isie.

Door orders te volgen is hij acceptabel en krijgt toegang tot zijn  
Meesters paleis.

- 'Volgen' of 'gehoorzamen'.
- 'Toegang' letterlijk 'krijgt'.
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jਸਮq ]Pਵq ਸ̀ ਕਰc ਮਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਹL ਤਿਗੁਚZਤਿਗੁQਆ ਸ̀ ਫਲਾ ੪ ਛੰL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇਸh ॥
khasmèè phaavèè soo karee manhu tchindi-aa soo phal paa-isie.

Hij die zijn Meester pleziert, oogst het fruit van zijn hartewens.
- 'Manhu' is hier vertaald met 'hart' maar kan ook 'geest' of 'ziel' betekenen.
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JP Qਰਗੁਰ ਪ੍ਹ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
qਧP ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਇਸh ॥੧੫॥
taa dargeh pèèdhaa djaa-isie. (15)

Hij draagt het kleed van eer in het hof van de Heer. (15)
- 'Eer' of 'respect'.
- 'Het kleed van eer dragen' is 'gerespecteerd worden'.
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕ ਮx ੧ ॥
salook mahalaa pehlaa.
Salook, 1e Goeroe.

- Een Salok is een toegevoegd vers.
- Proloog: Eens op de oever van de rivier de Vyein (noord India) zag Goeroe 
Nanak een Khetri (kaste) belasting inner belasting eisen van een Brahman die 
met zijn koe liep. De Brahman had geen geld en werd daarop 9 uur 
vastgezet. De Khetri belasting inner nam de koeien poep van de koe van de 
Brahman and bereidde zijn keuken voor (het word geloofd dat koeien poep 
zuiverd). Dit ziende reciteerde de Goeroe de volgende hymne (Shabad);
© 2016 454 Theodorus Singh Teekgur SiH
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ਗੁਰ ਪ੍ਊ ਤਿਗੁਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਰPਹਮਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਕਉ ਕਰL ਲਾ ੪ ਛੰPਵਹL ਗ̀ੁਰ ਪ੍ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਤਿਗੁਰ Jਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਈ ॥
ga-o biraahman ka-u kar laavhu goobar taran na djaa-ie.

Je heft belasting op koeien en Brahmans, maar de koeienvlaaien  
redden je niet.

- 'De koeienvlaaien' worden ook gedroogt en gebuikt als brandstof voor de 
keuken.
- 'Brahmans' zijn leden van de hoogste Hindoe kaste, de priester kaste.
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ਧ̀Jh ਤਿਗੁਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁਕP Jq ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਮPਲਾ ੪ ਛੰh ਧPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਮਲਾ ੪ ਛੰcਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
� jPਈ ॥
thotie tikaa tèè djapmaalie thaan maleetchhaan khaa-ie.

Je draagt lendedoek en bidketting, zet 't voorhoofdsteken maar  
eet Moslim voedsel.

- 'Maleetchhaan' is eigenijk een scheldnaam voor Moslims.
- 'Tilak' is hier vertaald met 'voorhoofdsteken'.
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ਅੰਮ੍ਰZJਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
kਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie ਤਿਗੁਹ ਕJcਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿP ਸZਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਮL JLਰਕP ]Pਈ ॥
antar poedjaa pareh kateebaa sandjam turkaa phaa-ie.

O broeder, van binnen aanbid je devoot, van buiten lees je  
moslim boeken en leef je als Moslim.

- 'Broeder' wordt ook vertaald met 'kind van bestemming' - 'sibling of destiny' 
(eng).
- 'Turkaa' letterlijk 'Turk' is hier vertaald met 'Moslim'.
- 'Van binnen' en 'van buiten' kan hier zowel letterlijk als 'binnenshuis' en 
'buitenshuis' worden opgevat als figuurlijk waarbij het alleen gedrag betreft.
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ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
`ਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salohਲਾ ੪ ਛੰc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
PjZਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloP ॥
tchhoodielee paakhandaa.

Laat toch je hypocratie varen.
© 2016 458 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਤਿਗੁਮ ਲਾ ੪ ਛੰਇਐ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਤਿਗੁਹ JਰZQP ॥੧॥
naam la-i-èè djaahi tarandaa. (1)

Door Gods Naam te nemen zwem je over. (1)
- 'Nemen' of 'reciteren'.
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ਮx ੧ ॥
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mahalaa pehlaa.
1e Goeroe.

- De 1e Sikh Goeroe is Goeroe Nanak (1469-1539).
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ਮPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾਸ jPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾc ਕਰਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਵPਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ॥
maanas khaanee karahi nivaadj.

Menseneters zeggen hun gebeden.
- 'Menseneters' of 'kannibalen'.
- 'Menseneters' betekend diegene die corrupt zijn (betaald worden) en hun 
religieuze praktijken en gebeden uitvoeren.
© 2016 461 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
Lਰh ਵਗੁਰ ਪ੍Pਇਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਤਿਗੁJਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ JPਗੁਰ ਪ੍ ॥
tchhurie vagaa-in tin gal taag.

Messentrekkers dragen de heilige draad om hun nek.
- De Khetri's (kaste) snijden de hals over met een mes betekend hier dat ze 
de onschuldigen belasteren en de schuld geven ondanks dat ze een heilige 
draad dragen.
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ਤਿਗੁJਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਘਤਿਗੁਰ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿOਹਮਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
kਰਤਿਗੁਹ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPQ ॥
tin khar brahman poereh naad.

In huis blazen Brahmanen de schelp.
- 'Brahmanen' zijn leden van de hoogste Hindoe kaste, de priester kaste.
- Het blazen op een schelp is een deel van een Hindoe cermonie.
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ਉਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�P ਤਿਗੁ] ਆਵਤਿਗੁਹ ਓਈ ਸPQ ॥
unhaa phi aavahi o-ie saad.

Ook zij hebben dezelfde smaak.
- 'Zij' verwijst naar de Brahmanen die dus dezelfde smaak hebben dan de 
menseneters/kannibalen.
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ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ਰPਤਿਗੁਸ ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie P ਵPਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
PਰL ॥
koerie raas koeraa vaapaar.

Vals hun investering, vals hun handel.
© 2016 465 Theodorus Singh Teekgur SiH
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ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ`ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ਕਰਤਿਗੁਹ ਆਹPਰL ॥
koer bool karahi aahaar.

Vals hun spreken, vals hun voedsel.
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ਸਰਮ ਧਰਮ ਕP ਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salocਰP Qkਤਿਗੁਰ ॥
saram dharam kaa deeraa doer.

Het huis van bescheidenheid en dharma is ver van hun.
- 'Bescheidenheid' of 'schaamte'.
- 'Dharma' kan hier ook met 'geloof' vertaald worden.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ਰਤਿਗੁਹਆ ]ਰਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
kਤਿਗੁਰ ॥
naanak koer rahi-aa pharpoer.

Nanak, ze zijn totaal vervult van valsheid.
- 'Nanak' is de naam van de eerste van de tien Sikh Goeroes. Hij leefde van 
1469 tot 1539.
- 'Vervult' of 'doortrokken'.
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ਮਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-q ਤਿਗੁਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁਕP Jcਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਧ̀Jh ਕjPਈ ॥
mathèè tikaa teer dhootie kakhaa-ie.

't heilig teken op 't voorhoofd, de oranje doek om 't onderlijf.
- 'Oranje' of 'Saffraan kleurig'.
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ਹਤਿਗੁਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa- ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
Lਰh ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਗੁਰ ਪ੍J ਕPਸPਈ ॥
hath tchhurie djagat kaasaa-ie.

In 't hand een mes, ze zijn de slachters van de wereld.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰhਲਾ ੪ ਛੰ ਵਸJO ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਹਤਿਗੁਰ ਹ̀ਵਤਿਗੁਹ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਵPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ॥
niel vastra pahir hooveh parvaan.

In blauw gekleed zijn ze geaccepteerd.
- 'Geaccepteerd' door de Moslim heersers of in de ogen van de Moslims.
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ਮਲਾ ੪ ਛੰcਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
 ਧPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਲਾ ੪ ਛੰc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
kਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਹ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
LਰPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ॥
maleetchh thaan lee poedjeh puraan.
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Ze nemen brood van Moslims maar aanbidden de Purana's.
- 'Maleetchh' is letterlijk 'viezerik' of 'poepeter' dus een scheldnaam voor 
Moslims.
- 'De Purana's' zijn Hindoe geschriften.
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ਅੰਮ੍ਰ]Pਤਿਗੁjਆ ਕP ਕLਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-P ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਕਰP jPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ॥
abhaakhi-aa kaa kuthaa bakraa khaanaa.

Ze eten vlees van de bok, gedood met vreemde woorden.
- Hier wordt kuthaa (halal vlees) bedoeld, door Moslims geslacht met een 
ritueel gebed (vreemde- of verboden- woorden of talen).
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ਚਉਕc ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਕਸq ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ॥
tcha-ukee upar kisèè na djaanaa.

Ze laten niemand toe in hun keuken.
- Ze denken dat hun keuken dan besmet raakt.
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Qc ਕq ਚਉਕP ਕ�h ਕPਰ ॥
dee kèè tcha-ukaa kathie kaar.

Ze pleisteren de grond en trekken een lijn om hun heen.
- 'Pleisteren' met koeien stront.
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ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਰ ਆਇ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿqਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-_ ਕkਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie ਆਰ ॥
upar aa-ie bèèthee koeri-aar.

Leugenaars komen bij hun zitten.
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ਮJL ਤਿਗੁ]ਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁq ਵc ਮJL ਤਿਗੁ]ਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁq ॥
mat p(b)hitèè vee mat p(b)hitèè.

Ze roepen: 'Raak ons eten niet aan!'.
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ਇਹL ਅੰਮ੍ਰZਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਅੰਮ੍ਰਸPਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloP ਤਿਗੁਫਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁq ॥
ih ann asaadaa phitèè.

'Dit voedsel van ons zal vervuilen'.
© 2016 478 Theodorus Singh Teekgur SiH
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Jਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਤਿਗੁਫਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁq ਫcੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਕਰcਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ॥
tan phitèè pheer kareen.

Met hun vervuild lijf doen ze slechte dingen.
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ਮਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratakਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-� ਚLਲਾ ੪ ਛੰh ]ਰcਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ॥
man djoethèè tchulie phareen.

Met vuile gedachten, spoelen ze hun mond.
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ਕਹL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਸਚL ਤਿਗੁਧਆਈਐ ॥
kahu naanak satch thi-aa-ie-èè.

Nanak zegt; 'Gedenk de ware Heer'.
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ਸLਤਿਗੁਚ ਹ̀ਵq JP ਸਚL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਈਐ ॥੨॥
sutch hoovèè taa satch paa-ie-èè. (2)

Alleen als je zuiver bent bereik je de Ware. (2)
- 'Zuiver' of puur/schoon van geest en hart.
- 'De Ware' Heer of de waarheid.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-orie.
Paurie
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ਤਿਗੁਚJq ਅੰਮ੍ਰZQਤਿਗੁਰ ਸ]L ਕ̀ ਵcਤਿਗੁj ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰQਰh ਹcਤਿਗੁਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie- ਚਲਾ ੪ ਛੰPਇQP ॥
tchitèè andar sabh koo veekh nadrie heeth tchalaa-idaa.

Iedereen is in Uw gedachte, U ziet en beweegt ze onder Uw  
ogen.

- 'Beweegt' letterlijk 'laat ze lopen'.
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ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
c Qc ਵਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਆਈਆ ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
c ਹh ਕਰਮ ਕਰPਇQP ॥
aapee dee vadi-aa-ie-aa aapee hie karam karaa-idaa.

U geeft ze glorie en laat ze dingen doen.
- 'Dingen doen' of 'daden uitvoeren'.
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ਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਹL ਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloP ਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salo ਮcQਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰh ਤਿਗੁਸਰc ਤਿਗੁਸਤਿਗੁਰ ਧZਧq ਲਾ ੪ ਛੰPਇQP ॥
vadahu vadaa vad meednie siree sir thandhèè laa-idaa.

De Heer is groter dan groot en groot is zijn wereld. Hij zet  
iedereen aan 't werk.

- 'Siree sir' is letterlijk 'teen top/hoofd' betekend zoveel als 'van top tot teen', 
hier vertaald met 'iedereen'.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰQਤਿਗੁਰ ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-h ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਕਰc ਸLਲਾ ੪ ਛੰJPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰP ਘPਹL ਕਰPਇQP ॥
nadar upthie djee karee sultaanaa khaahu karaa-idaa.

Als Hij boos kijkt worden Sultans als grassprietjes.
- 'Grassprietjes' ook te vertalen als 'tuinman' wat dan betekend dat de Sultan 
een handarbeider wordt.
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Qਤਿਗੁਰ ਮZਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਤਿਗੁ]j ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
PਇQP ॥੧੬॥
dar mangan phikh na paa-idaa. (16)

Als zij van deur tot deur bedelen, krijgen ze niets. (16)
- 'Zij' en 'ze' verwijzen naar de Sultans uit de vorige zin.
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕL ਮx ੧ ॥
salook mahalaa pehlaa.
Salook, 1e Goeroe.

- Een 'Salook' is een (later) toegevoegd vers.
- Proloog: In Lahore woonde een persoon genaamd Ganggu Bhagu (ook 
bekent als Duni Chand) die de plaatselijke ambtenaar was van de Moghul 
keizer. Hij verkreeg geld op een illigale manier door 'Sarad' (een ceremonie 
voor de overleden voorvaderen) uit te voeren voor zijn vader. Hij gaf gratis 
eten weg en toevallig was Goeroe Nanak op dat tijdstip ook in Lahore. 
Ganggu Bhagu kwam ook de Goeroe zaken aanbieden. De Goeroe vroeg hem 
naar de reden daarvan. Na het uithoren van Ganggu Bhagu, zei de Goeroe 
dat zijn 'Sarad' niet nuttig was. Ganggu Bhagu was verbaast en vroeg de 
Goeroe waarom hij dat zei. Als antwoord hierop gaf de Goeroe onderstaande 
gebed:
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਮ̀ਹPਕP ਘਰL ਮLਹq ਘਰL ਮLਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Jਰh Qcਇ ॥
djee mohaakaa khar muhèè khar muhi pitrie dee-ie.

De dief berooft 'n huis en offert de goederen aan z'n voorouders.
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- 'De goederen' zijn hier de gestolen goederen.
- Het offeren van goederen aan de voorouders geberut door de Sarad 
ceremonie (Hindoeïsme).
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ਅੰਮ੍ਰਗੁਰ ਪ੍q ਵਸJL ਤਿਗੁਸਞੇ ਅੰਦਰਿ ਖੇਤ ॥
tchhutePਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾhਐ ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Jਰh ਚ̀ਰ ਕਰcਇ ॥
agèè vasat singjaanie-èè pitrie tchoor karee-i.

In het hiernamaals wordt dit herkent de voorouders worden  
dieven.

- De voorouders worden dieven gemaakt of als dieven beschouwt.
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ਵ�hਅੰਮ੍ਰਤਿਗੁਹ ਹਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa- Qਲਾ ੪ ਛੰPਲਾ ੪ ਛੰ ਕc ਮLਸਫh ਏਹ ਕਰcਇ ॥
vathie-ah hath dalaal kee musphie eeh karee-i.

De handen van de heler worden afgehakt. Dit laat de rechter  
doen.

- Met 'heler' wordt hier bedoeld de Brahman die een dergelijke ceremonie met 
gestolen goederen verricht.
- 'Musphie' is de rechter.
- Het betekend dat dit Gods gerechtigheid is.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਅੰਮ੍ਰਗੁਰ ਪ੍q ਸ̀ ਤਿਗੁਮਲਾ ੪ ਛੰq ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata jਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁc ਘPਲਾ ੪ ਛੰc Qcਇ ॥੧॥
naanak agèè soo milèè dji khatee khaalee dee-ie. (1)

Nanak, in de volgende wereld wordt alleen ontvangen wat door  
hard werk is verdient. (1)

- 'De volgende wereld' of 'het hiernamaals'.
- 'Verdient' en gegeven aan de behoeftigen.
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ਮx ੧ ॥
mahalaa pehlaa.
1e Goeroe.

De 1e Sikh Goeroe is Goeroe Nanak (1469-1539).
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ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਉ ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਰk ਤਿਗੁਸਰਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਵਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh ਆਵq ਵPਰ̀ ਵPਰ ॥
dji-o djooroe sirnaavanie aavèè vaaroo vaar.

Zoals de vrouw menstueert, keer op keer weer,
- Pas op de vierde dag, na haar bad, wordt ze weer als 'rein' beschouwt.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratakਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-_ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratakਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-P ਮLਤਿਗੁj ਵਸq ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰJ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰJ ਹ̀ਇ jLਆਰL ॥
djoethee djoethaa mukh vasèè nit nit hoo-ie khu-aar.

blijft valsheid in de mond van de leugenaar, hij is slecht dag na  
dag.

- 'Leugenaar' of 'valsaard'.
- 'Slecht' of 'onrein' (dit laatste is een verwijzing naar b.v. het Hindoeïsme 
waar vrouwen die menstrueren als 'onrein' worden beschouwd.
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ਸkਚc ਏਤਿਗੁਹ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਆjhਅੰਮ੍ਰਤਿਗੁਹ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਹਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Zਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloP ਧ̀ਇ ॥
soetchee eehi na aakhie-ahi bahan dje pindaa dhoo-ie.

Gezeten na het wassen van hun lijf worden ze niet zuiver  
genoemt.

- 'Ze' verwijst hier naar de leugenaars.
- 'Zuiver' of 'puur'.
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ਸkਚc ਸcਈ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕP ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਮਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਵਤਿਗੁਸਆ ਸ̀ਇ ॥੨॥
soetchee see-ie naankaa djin man vasi-aa soo-ie. (2)

Zij alleen zijn zuiver Nanak, in wiens geest de Heer verblijft. (2)
- 'Zuiver' of 'rein'.
- Nanak is de naam van de 1e van de 10 Sikh Goeroes.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-orie.
Paurie.
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JLਰc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਲਾ ੪ ਛੰPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਵcਗੁਰ ਪ੍ ਹਰ ਰZਗੁਰ ਪ੍h ਹਰਮ ਸਵPਤਿਗੁਰਆ ॥
turee palaanee pa-un veeg har rangie haram savaari-aa.

Gezadelde paarden sneller dan de wind, harems versiert in elke  
kleur.

- 'Versiert' of 'van make up voorzien'.
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ਕ̀ਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-_ ਮZਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਮPੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie hਆ ਲਾ ੪ ਛੰPਇ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿqਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-_ ਕਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
PਸPਤਿਗੁਰਆ ॥
koothee mandap maarie-aa laa-ie bèèthee kar paasaari-aa.
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Ze verblijven pronkziek in huizen, paleizen en kastelen.
- 'Pronkziek' is dat ze hun invloed verspreiden over familie en kennissen.
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ਚhਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਕਰਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਮਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ]PਵQc ਹਤਿਗੁਰ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿLਝਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਹh ਹPਤਿਗੁਰਆ ॥
tchiedj karan man phaavdee har budjhan naahie haari-aa.

Ze doen wat ze willen, maar vinden God niet en verliezen.
- 'Doen wat ze willen' letterlijk 'volgen hun hart (of geest, of eigen wil)'.
- 'Verliezen' of 'verspelen hun leven'.
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ਕਤਿਗੁਰ ਫLਰਮPਇਤਿਗੁਸ jPਇਆ ਵcਤਿਗੁj ਮਹਲਾ ੪ ਛੰਤਿਗੁJ ਮਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਤਿਗੁਵਸPਤਿਗੁਰਆ ॥
kar phurmaa-is khaa-i-aa veekh mahlat maran visaari-aa.

Ze eten wat ze willen, bekijken hun paleis en vergeten de dood.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਰL ਆਈ ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਹPਤਿਗੁਰਆ ॥੧੭॥
djar aa-ie djooban haari-aa. (17)

Ze worden oud en verloren hun jeugd. (17)
- 'Verloren hun jeugd' betekend zoveel als dat hun verlangens en hun lusten 
hun wezen heeft verslagen.
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕL ਮx ੧ ॥
salook mehlaa pehlaa.
Salook, 1e Goeroe.

- De 1e Sikh Goeroe is Goeroe Nanak (1469-1539).
- Proloog: In Delhi organiseerde een Sikh een vrije keuken in zijn huis en 
toevallig werd op het zelfde moment zijn kleinkind geboren in hetzelfde huis. 
Een groep Brahmanen kwamen en ze weigerden enig voedsel te eten en ze 
verklaarde het voedsel onrein vanwege de geboorte van het kind. Toen 
Goeroe Nanak dat zag sprak hij het volgende gebed uit waarmee hij 
onzuiverheid (Sutak) definieerde:
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਕਤਿਗੁਰ ਸkJਕL ਮZਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰhਐ ਸ] Jq ਸkJਕL ਹ̀ਇ ॥
djee kar soetak mannie-èè sabh tèè soetak hoo-ie.

Als je onaanraakbaarheid aanvaart, is onaanraakbaarheid overal.
- 'Onaanraakbaarheid' of 'onzuiverheid'.
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ਗ̀ੁਰ ਪ੍ਹc ਅੰਮ੍ਰJq ਲਾ ੪ ਛੰਕੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ਅੰਮ੍ਰZQਤਿਗੁਰ ਕhੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie P ਹ̀ਇ ॥
goohee atèè lakrie andar kieraa hoo-ie.

In koeienstront en hout zijn wormen.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratacJc QPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾc ਅੰਮ੍ਰZਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕc ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratahਆ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਝL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕ̀ਇ ॥
djeetee daanee ann kee djie-aa baadjh na koo-ie.

Zoveel graankorrels er zijn, geen één is zonder leven.
- 'Graankorrels' eigenlijk 'Soorten voedsel' waarmee bedoeld wordt 'granen, 
noten, mais, linzen etc.'.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਹਲਾ ੪ ਛੰP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratahਉ ਹq ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataJL ਹਤਿਗੁਰਆ ਸ]L ਕ̀ਇ ॥
pahilaa paanie djie-o hèè djit hari-aa sabh koo-ie.

Er is leven in water, waardoor alles groen wordt.
- 'Groen worden' of 'leven krijgen'.
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ਸkJਕL ਤਿਗੁਕਉ ਕਤਿਗੁਰ ਰjhਐ ਸkJਕL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਵq ਰਸ̀ਇ ॥
soetak ki-o kar rakhie-èè soetak pavèè rasoo-ie.

Hoe kan onzuiverheid worden vermeden? Het raakt aan onze  
keuken.

- 'Het' verwijst naar de geboorte.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਸkJਕL ਏਵ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਉJਰq ਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ਆਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਉJPਰc ਧ̀ਇ ॥੧॥
naanak soetak eev na utrèè gi-aan utaaree dhoo-ie. (1)

Nanak, onzuiverheid verwijderen kan niet, het wordt  
weggewassen met wijsheid. (1)

- 'Nanak' is de naam van de 1e Sikh Goeroe (1469-1539).
- 'Onzuiverheid' of 'onaanraakbaarheid'.
- 'Wijsheid' is 'spirituele wijsheid', 'devotie'.
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ਮx ੧ ॥
mahalaa pehlaa.
1e Goeroe.

- De eerste Sikh Goeroe is Goeroe Nanak (1469-1539).
© 2016 512 Theodorus Singh Teekgur SiH
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ਮਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕP ਸkJਕL ਲਾ ੪ ਛੰ`]L ਹq ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਹਵP ਸkJਕL ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L ॥
man kaa soetak loobh hèè djihvaa soetak koer.

Onzuiverheid van de geest is hebzucht, Onzuiverheid van de  
tong is leugen.
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ਅੰਮ੍ਰjh ਸkJਕL ਵcjਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰ ਤਿਗੁJOਅੰਮ੍ਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰ ਧਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਰkਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
L ॥
akhie soetak veekh-naa par tri-a par than roep.

Onzuiverheid van de ogen is staren naar andermans vrouw en  
andermans rijkdom.
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ਕZਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰh ਸkJਕL ਕZਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
q ਲਾ ੪ ਛੰPਇJਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਰh jPਤਿਗੁਹ ॥
kannie soetak kann pèè laa-itbaarie khaahi.

Onzuiverheid van de oren is het luisteren naar kwaadsprekerij.
undefined
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਹZਸP ਆQਮh ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਧc ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਮ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Lਤਿਗੁਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਤਿਗੁਹ ॥੨॥
naanak hansaa aadmie bathee djam pur djaahi. (2)

Nanak, de mensenziel gaat gebonden naar de stad van dood.  
(2)

- 'De stad van dood' is de plek waar je beoordeeld wordt.
- 'Hansaa' is zowel 'goede mens' als 'zwaan'.
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ਮx ੧ ॥
mahalaa pehlaa.
1e Goeroe.

- De eerste Sikh Goeroe is Goeroe Nanak (1469-1539).
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ਸ]̀ ਸkJਕL ]ਰਮL ਹq Qkਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataq ਲਾ ੪ ਛੰਗੁਰ ਪ੍q ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਇ ॥
saphoo soetak pharam hèè doedjèè lagèè djaa-i.

Alle onzuiverheid komt van twijfel en het dubbelhartig zijn.
- 'Dubbelhartig' of 'dualiteit'.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataZਮਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਮਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਹLਕਮL ਹq ]Pਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾq ਆਵq ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਇ ॥
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djanman marnaa hukam hèè phaanèè aavèè djaa-i.
Geboorte en dood vallen onder Zijn order, we komen en gaan  

naar Zijn wil.
- 'Zijn' verwijst hier naar God (2x).
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jPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
hਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਵJ� ਹq ਤਿਗੁQJ`ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਤਿਗੁਰਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਕL ਸZਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਤਿਗੁਹ ॥
khaanaa pienaa pavitru hèè ditoon ridjak sambaahi.

Eten en drinken zijn rein want Hij voedt ons allen.
- 'Hij' verwijst naar God, de Almachtige.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�h ਗੁਰ ਪ੍LਰਮLਤਿਗੁj ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿLਤਿਗੁਝਆ ਤਿਗੁJਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�P ਸkJਕL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਤਿਗੁਹ ॥੩॥
naanak djinhie gurmukh budjhi-aa tinhaa soetak naahi. (3)

Nanak, de Gurmuks, die Hem begrijpen, onzuiverheid raakt ze  
niet. (3)

- Een 'Gurmuk' is een devote Sikh.
- 'Hem' verwijst naar God.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-orie.
Paurie

© 2016 522 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਸਤਿਗੁJਗੁਰ ਪ੍LਰL ਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloP ਕਤਿਗੁਰ ਸPਲਾ ੪ ਛੰPਹhਐ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਸL ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salohਆ ਵਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਆਈਆ ॥
satigur vadaa kar saalaahie-èè; djis vitch vadie-aa vadi-aa-ie-aa.

Loof de grootste ware Goeroe, in Hem is de grootste grootheid.
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ਸਤਿਗੁਹ ਮcਲਾ ੪ ਛੰc JP ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰQਰh ਆਈਆ ॥
seh meelee; taa nadrie aa-ie-aa.

Als de Heer ons Hem doet ontmoeten, zien we Zijn grootheid.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਤਿਗੁJਸL ]Pਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP JP ਮਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਵਸPਈਆ ॥
djaa tis phaanaa; taa man vasaa-ie-aa.

Als het Hem pleziert, komen ze in onze geest.
- 'Hem' verwijst naar God.
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- 'Ze' verwijst naar Gods grootheid.
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ਕਤਿਗੁਰ ਹLਕਮL ਮਸJਤਿਗੁਕ ਹਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-L ਧਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਵਚਹL ਮPਤਿਗੁਰ ਕ�hਆ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿLਤਿਗੁਰਆਈਆ 
॥

kar hukam, mastak hath dhar; vitchahu maar kathie-aa buri-aa-ie-aa.
Hij plaatst zijn hand op ons voorhoofd, Zijn order doet slechtheid  

van binnen verdwijnen.
- 'Verdwijnen' letterlijk 'doden'. 'er uit slaan'.
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ਸਤਿਗੁਹ JLਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-� ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਉ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਤਿਗੁਧ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਈਆ ॥੧੮॥
seh tuthèè; na-o nidh paa-ie-aa. (18)

Als de Heer blij is worden negen schatten verkregen. (18)
- In plaats van 'Heer' wordt hier ook 'echtgenoot' gebruikt in de zin dat de 
mens Gods bruid is.
- De 'negen schatten' zijn: 1. Diep geloof, 2. God gehechtheid, 3. 
Tevredenheid, 4. Onthechting (van aardse zaken), 5. Totale onderwerping 
aan Gods wil, 6. Evenwichtigheid (van geest), 7. Eeuwige vreugde, 8. Blijde 
verwondering, 9. Op God gerichte, ontwakende ziel (overwinning van het 
ego).
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕL ਮx ੧ ॥
salook, mahalaa pehlaa.
Salook, 1e Goeroe.

- Een 'salook' is een (later) toegevoegd vers.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਹਲਾ ੪ ਛੰP ਸLਚP ਆਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਹ̀ਇ ਸLਚq ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿqਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-P ਆਇ ॥
pahilaa sutchaa aap hoo-i; sutchèè bèèthaa aa-ie.

Na zijn zuivering, komt hij zitten in de gezuiverde ruimte.
- 'Hij' verwijst hier naar de Brahman, mensen van de hoogste Hindoe kaste, 
de priester kaste.
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ਸLਚc ਅੰਮ੍ਰਗੁਰ ਪ੍q ਰਤਿਗੁjਓਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਕ̀ਇ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਤਿਗੁ]ਤਿਗੁਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁਓ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਇ ॥
sutchee agèè rakhi-on; koo-i na phiti-o djaa-ie.

Zuiver voedsel, wat niemand aanraakte, word voor hem  
neergezet.

Pag.93



© 2016 530 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਸLਚP ਹ̀ਇ ਕq ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratacਤਿਗੁਵਆ ਲਾ ੪ ਛੰਗੁਰ ਪ੍P ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie ਤਿਗੁਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕL ॥
sutchaa hoo-i kèè djeevi-aa; lagaa paran salook.

Gezuiverd, neemt hij zijn voedsel, en begint zijn heilige verzen te  
lezen.
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ਕLਹਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-h ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਈ ਸਤਿਗੁਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁਆ ਤਿਗੁਕਸL ਏਹL ਲਾ ੪ ਛੰਗੁਰ ਪ੍P Q`jL ॥
kuhthie djaa-ie sati-aa kis eehu lagaa dookh.

Dan wordt het bij het vuil gegooit, wiens schuld is dat?
- 'Het' verwijst hier naar het voedsel.
- Bedoeld wordt hier: Dit zuivere voedsel word geconsumeerd en word zo 
verwerkt tot uitwerpsel waarna het bij het vuil (in het riool) beland.
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ਅੰਮ੍ਰZਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL QcਵJP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh QcਵJP ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿqਸZJਰL QcਵJP ਲਾ ੪ ਛੰkਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Zਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਵP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇਆ 
ਤਿਗੁਘਰJL ॥

ann deevtaa paanie deevtaa, bèèsantar deevtaa loen; pandjvaa, paa-i-aa 
khirat.

Koren is heilig, water is heilig, vuur en zout zijn heilig; als vijfde  
toegevoegd geklaarde boter.

- 'Geklaarde boter' of 'ghee'.
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JP ਹ̀ਆ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
PਕL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਵJL ॥
taa; hoo-aa paak pavit.

Dan wordt het puur en zuiver.
- 'Het' verwijst hier naar het voedsel.
- 'Zuiver' of ook 'toegestaan'.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
h ਤਿਗੁਸਉ Jਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਆ ਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-LਕP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਈਆ ਤਿਗੁJJL ॥
paapie si-o tan gadi-aa; thukaa pa-ie-aa tit.

In contact met het zondige lijf wordt het vuil en bespuugd.
- 'Het' verwijst hier naar het voedsel.
- Hier wordt het lijf (of eigenlijk de mond) van de Brahman bedoeld.
- Er op spuwen is figuurlijk voor onteren.
© 2016 535 Theodorus Singh Teekgur SiH
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ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataJL ਮLਤਿਗੁj ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਮL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਊਚਰਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਵq ਰਸ jPਤਿਗੁਹ ॥
djit mukh naam na oetchrahi; bin naavèè ras khaahi.

Die mond die niet de Naam spreekt en zonder Naam lekker eten  
eet,

- Met 'Naam' wordt hier Gods naam bedoeld.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਏਵq ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾhਐ ਤਿਗੁJJL ਮLਤਿਗੁj ਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-LਕP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਤਿਗੁਹ ॥੧॥
naanak, eevèè djaanie-èè; tit mukh thukaa paahi. (1)

weet Nanak, op deze mond wordt ook gespuugd. (1)
- 'Nanak' is de naam van de eerste van de 10 Sikh Goeroes.
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ਮx ੧ ॥
mahalaa, pehlaa.
1e Goeroe.

- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak (1469-1539).
- Proloog: Goeroe Nanak sprak het volgende gebed uit nadat hij hoorde hoe 
iemand de status van de vrouwen neerhaalde in de gemeenschap.
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]Zਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salo ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataZਮhਐ ]Zਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salo ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰZਮhਐ ]Zਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salo ਮZਗੁਰ ਪ੍ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਵhਆਹL ॥
phand djammie-èè, phand nimmie-èè; phand mangan vie-aahu.

Uit vrouw geboren, in vrouw bevrucht, met vrouw verloofd en  
getrouwd.
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]Zਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਹL ਹ̀ਵq Q`ਸJh ]Zਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਹL ਚਲਾ ੪ ਛੰq ਰPਹL ॥
phandahu hoovèè doostie; phandahu tchalèè raahu.

De vrouw is zijn vriend, met zijn vrouw nieuwe generaties.
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]Zਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloL ਮLਆ ]Zਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloL ]Pਲਾ ੪ ਛੰhਐ ]Zਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, salo ਹ̀ਵq ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿZਧPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ॥
phand mu-aa, phand phaalie-èè; phand hoovèè bandhaan.

Als zijn vrouw sterft, zoekt hij een vrouw, aan een vrouw bind hij  
zijn passie.

© 2016 541 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਸ̀ ਤਿਗੁਕਉ ਮZQP ਆjhਐ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataJL ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataZਮਤਿਗੁਹ ਰPਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ॥
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soo ki-o mandaa aakhie-èè; djit djameh raadjaan.
Waarom haar slecht noemen? Waaruit Koningen worden  

geboren.
© 2016 542 Theodorus Singh Teekgur SiH

]Zਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਹL ਹh ]Zਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloL ਊਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataq ]Zਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloq ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਝL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕ̀ਇ ॥
phandahu hie phand oepdjèè; phandèè baadjh na koo-ie.

Uit de vrouw worden vrouwen geboren, zonder de vrouw is er  
niemand.

© 2016 543 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ]Zਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloq ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਹਰP ਏਕ̀ ਸਚP ਸ̀ਇ ॥
naanak, phandèè baahraa; eekoo satchaa soo-ie.

Nanak, zonder vrouw is alleen de Ene Ware Heer.
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ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataJL ਮLਤਿਗੁj ਸQP ਸPਲਾ ੪ ਛੰPਹhਐ ]Pਗੁਰ ਪ੍P ਰJh ਚPਤਿਗੁਰ ॥
djit mukh sadaa saalaahie-èè; phaagaa ratie tchaar.

De mond die Hem altijd looft, heeft geluk en prachtig.
- 'Ratie tchaar' is letterlijk 'juweel vier' hier vertaald met 'prachtig'.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ Jc ਮLj ਊਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਲਾ ੪ ਛੰc ਤਿਗੁJJL ਸਚq Qਰਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਤਿਗੁਰ ॥੨॥
naanak, tee mukh oedjelee; tit satchèè darbaar. (2)

Nanak, die gezichten stralen in het hof van de Ware Heer. (2)
© 2016 546 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-orie.
Paurie.
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ਸ]L ਕ̀ ਆjq ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਸL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਹh ਸ̀ ਚLਤਿਗੁਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਕ�hਐ ॥
sabh koo aakhèè aapnaa; djis naahie soo tchun kadhie-èè.

Allen claimen U zelf, hij die U niet bezit wordt gekozen en  
weggegooit.

© 2016 548 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਕhJP ਆਪ੍̀ਰਸਾਦਿ ॥
 ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
c ਹh ਲਾ ੪ ਛੰcjP ਸZ�hਐ ॥
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kietaa aapoo aapnaa; aapee hie leekhaa sandhie-èè.
Je oogst zelf wat je zaait, je rekening wordt opgemaakt.

- 'Je oogst zelf wat je zaait' is de vertaling van 'je ontvangt de beloning van je 
eigen acties/daden'.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataP ਰਹਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਹh ਐJL ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ JP ਕPਇJL ਗੁਰ ਪ੍Pਰਤਿਗੁਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ ਹZ�hਐ ॥
djaa rahnaa naahie èèt djag; taa kaa-it gaarab handhie-èè.

Waarom trots zijn als je toch niet in deze wereld kunt blijven?
© 2016 550 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਮZQP ਤਿਗੁਕਸq ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਆjhਐ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਅੰਮ੍ਰjਰL ਏਹ̀ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿLਝhਐ ॥
mandaa kisèè na aakhie-èè; par akhar eehoo budjhie-èè.

Noem niemand slecht, lees deze woorden en begrijp.
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ਮkਰjq ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਲਾ ੪ ਛੰLਝhਐ ॥੧੯॥
moerkhèè naal; na ludjhie-èè. (19)

Discussier niet met gekken. (19)
- 'Discussier' of 'argumenteer', 'maak geen ruzie'.
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕL ਮx ੧ ॥
salook, mahalaa pehlaa.
Salook, 1e Goeroe.

- Een Salook is een (later) toegevoegd vers.
© 2016 553 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਤਿਗੁਫਕq ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ`ਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰਐ Jਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਮਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਤਿਗੁਫਕP ਹ̀ਇ ॥
naanak, phikèè booli-èè; tan man phikaa hoo-ie.

Nanak, door slechtspreken worden ziel en lijf slecht.
- 'Nanak' is de naam van de eerste van de 10 Sikh Goeroes.
- De woorden 'phikèè, phikaa, phikoo, phikee en phikie' betekenen zoveel als 
'smakeloos, flauw, geesteloos, droog, slecht, ongeïnspireerd'. In dit vers is 
consequent 'slecht' gebruikt.
© 2016 554 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਤਿਗੁਫਕ̀ ਤਿਗੁਫਕP ਸQhਐ ਤਿਗੁਫਕc ਤਿਗੁਫਕh ਸ̀ਇ ॥
phikoo phikaa sadie-èè; phikee phikie soo-ie.

Hij wordt de slechtste van de slechte genoemd en zijn reputatie  
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is de slechtste van de slechte.
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ਤਿਗੁਫਕP Qਰਗੁਰ ਪ੍ਹ ਸਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁhਐ ਮLਤਿਗੁਹ ਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-LਕP ਤਿਗੁਫਕc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇ ॥
phikaa dargeh satie-èè; muhi thukaa phikee paa-ie.

De slechte wordt uit Gods hof gezet, de slechte wordt in 't  
gezicht gespuugt.
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ਤਿਗੁਫਕP ਮkਰjL ਆjhਐ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਲਾ ੪ ਛੰਹq ਸਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਇ ॥੧॥
phikaa moerakh aakhie-èè; paanaa lahèè sadjaa-ie. (1)

De slechte wordt idioot genoemd en als straf met schoenen  
geslagen. (1)

- Het slaan met schoenen wordt in India als een zeer vernederende straf 
gezien.
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ਮx ੧ ॥
mahalaa, pehlaa.
1e Goeroe.

- De eerste Sikh Goeroe is Goeroe Nanak (1469-1539).
© 2016 558 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਅੰਮ੍ਰZQਰਹL ਝkਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-_ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
qਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਹਤਿਗੁਰ QLਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰhਆ ਅੰਮ੍ਰZQਤਿਗੁਰ ਫqਲਾ ੪ ਛੰL ॥
andrahu djhoethie, pèèdj baahar; dunie-aa andar phèèl.

Van binnen vals, van buiten eerbaar, is in de wereld gebruikelijk.
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ਅੰਮ੍ਰਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-ਸਤਿਗੁਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie- Jhਰਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa- ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਵਤਿਗੁਹ ਉJਰq ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਹh ਮqਲਾ ੪ ਛੰL ॥
athsath tirath djee naaveh utrèè naahie mèèl.

Het baden in achtenzestig heilige pelgrimsplaatsen wast het vuil  
niet af.

- Er zijn in de literatuur diverse lijsten met 68 heilige plaatsen voor de 
Hindoes te vinden. Wellicht word hiernaar gerefereerd.
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ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ� ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁL ਅੰਮ੍ਰZQਤਿਗੁਰ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਹਤਿਗੁਰ ਗੁਰ ਪ੍LQੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie L Jc ]ਲਾ ੪ ਛੰc ਸZਸPਤਿਗੁਰ ॥
djinh pat andar, baahar gudar; tee phalee sansaar.

Zij met zijde van binnen en vodden van buiten, zijn goed in de  
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wereld.
- Dit is als 'ruwe bolster, blanke pit.
- Betekend dat hoewel de ware/goede/echte fysiek lelijk/onaantrekkelijk 
kunnen zijn dat als ze niet bevuild zijn met het vuil van slechte lusten 
(verlangens) ze goed zijn.
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ਤਿਗੁJਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ� ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ_ਹL ਲਾ ੪ ਛੰਗੁਰ ਪ੍P ਰਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ ਸcJh Qcjਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�_ ਵhਚPਤਿਗੁਰ ॥
tinh neehu lagaa rab seetie; deekhnhee vietchaar.

Zij hebben God liefde en aanschouwen hem in gedenking.
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ਰZਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ ਹਸਤਿਗੁਹ ਰZਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ ਰ̀ਵਤਿਗੁਹ ਚLਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ]h ਕਤਿਗੁਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਤਿਗੁਹ ॥
rang haseh, rang rooveh; tchup phie kar djaahi.

In Gods liefde lachen ze, In Gods liefde huilen ze en zijn ook  
stil.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਵPਹ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਹh ਤਿਗੁਕਸq ਕcਰh ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਝL ਸਚc ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਹ ॥
parvaah naahie kisèè keerie; baadjh satchee naah.

Zij maken zich nergens druk om behalve om hun ware  
Echtgenoot.

- 'Echtgenoot' of 'Heer en Meester'. God word gezien als de echtgenoot, de 
mens als zijn bruid. Bij 'Heer en Meester' zou je mens als Gods dienaar of 
slaaf kunnen zien.
© 2016 564 Theodorus Singh Teekgur SiH

Qਤਿਗੁਰ ਵPਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁ ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਰ jਰਚL ਮZਗੁਰ ਪ੍P ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿq Qcਇ J jPਤਿਗੁਹ ॥
dar vaat upar kharatch mangaa; djabèè dee-ie ta khaahi.

Bij Zijn deur wachtend, bedelen ze voor eten en als Hij ze dat  
geeft eten ze.

- De manier om de deur van de Almachtige te bereiken is door meditatie, ze 
vragen (bedelen) voor Gods Naam als gift (aalmoes) en als de Almachtige ze 
zegend eten ze. Wat zoveel wil zeggen als dat ze Zijn Naam reciteren.
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Qhਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਏਕ̀ ਕਲਾ ੪ ਛੰਮ ਏਕP ਹਮP JLਮ�P ਮcਲਾ ੪ ਛੰL ॥
diebaan eekoo kalam eekaa; hamaa tumhaa meel.

Slechts één hof, slechts één pen, daar onmoeten jij en ik elkaar.
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- Gods Hof en Gods Pen.
- 'Hof' heeft hier de betekenis van 'ondersteuning'.
- 'Pen' heeft hier de betekenis van Gods order.
- Dit betekend dat ego de oorzaak is dat verschillen worden gecreeerd.
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Qਤਿਗੁਰ ਲਾ ੪ ਛੰਏ ਲਾ ੪ ਛੰcjP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
hਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
Lਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਨੁq ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕP ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਉ Jcਲਾ ੪ ਛੰL ॥੨॥
dar la-ee leekhaa pier tchhutèè, naankaa dji-o teel. (2)

In Gods hof worden rekeningen vereffend, Nanak, zondaars  
vermozeld als olie zaadjes uitgeperst. (2)

- 'Nanak' is de naam van de eerste van de 10 Sikh goeroes.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-orie.
Paurie.

© 2016 568 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
c ਹh ਕਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਕhਓ ਕਲਾ ੪ ਛੰ ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
c ਹh Jq ਧPਰhਐ ॥
aapee hie karnaa kie-oo; kal aapee hie tèè thaarie-èè.

Uzelf schiep Uw schepping, Uzelf gaf die kracht.
- 'Gaf' letterlijk 'injecteerde'.
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Qcjਤਿਗੁਹ ਕhJP ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਧਤਿਗੁਰ ਕਚh ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਕh ਸPਰhਐ ॥
deekheh kietaa aapnaa; thar katchie pakie saarie-èè.

Uzelf beschouwd Uw schepping, winnend en verliezend  
dobbelspel.

- 'Winnend en verliezend dobbelspel' ook 'onrijp - rijp / niet gaar - gaar) zijn 
goede en slechte mensen.
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ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਆਇਆ ਸ̀ ਚਲਾ ੪ ਛੰਸh ਸ]L ਕ̀ਈ ਆਈ ਵPਰhਐ ॥
djoo aa-i-aa soo tchalsie; sabh koo-ie aa-ie vaarie-èè.

Wie komt zal gaan, iedereen komt aan de beurt.
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ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਸ ਕc ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratahਅੰਮ੍ਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਹਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁਕਉ ਸPਤਿਗੁਹਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿL ਮਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਹL ਤਿਗੁਵਸPਰhਐ ॥
djis kee djie-a paraan heh; ki-u saahib manhu visaarie-èè.

Waarom de Heer in ons hart vergeten die onze ziel en  
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levensadem beheert?
- 'Hart' of 'geest'.
© 2016 572 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਹਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-h ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
c ਹh ਕPਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataL ਸਵPਰhਐ ॥੨੦॥
aapan hathie aapnaa; aapee hie kaadj savaarie-èè. (20)

Laat ons, met onze eigen handen, onze eigen zaken regelen.  
(20)

- Betekend dat we er naar moeten streven onszelf te bevrijden door het 
reciteren van Gods Naam.
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕL ਮਹਲਾ ੪ ਛੰP ੨ ॥
salook, mahalaa doedjaa.
Salook, 2e Goeroe.

- De tweede Sikh Goeroe is Goeroe Angad (1504 - 1552)
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ਏਹ ਤਿਗੁਕਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ_ਹh ਆਸਕh Qkਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataq ਲਾ ੪ ਛੰਗੁਰ ਪ੍q ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਇ ॥
eeh kineehie aaskie; doedjèè lagèè djaa-i.

Wat voor liefde is dat die smacht naar een ander?
- 'Een ander' of 'dualiteit'. Veelal wordt met die 'ander' de wereldse verleiding 
(maya) bedoeld.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਆਸਕL ਕ��hਐ ਸQ ਹh ਰਹq ਸਮPਇ ॥
naanak, aasak kaandhie-èè; sad hie rahèè samaa-i.

Nanak, Alleen hij die altijd in God is geabsorbeerd wordt geliefde  
genoemd.

- 'Nanak' is de naam van de eerste van de 10 Sikh Goeroes.
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ਚZਗੁਰ ਪ੍q ਚZਗੁਰ ਪ੍P ਕਤਿਗੁਰ ਮZਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ_ ਮZQq ਮZQP ਹ̀ਇ ॥
tchangèè, tchangaa kar mannee; mandèè, mandaa hoo-i.

Goed ontmoet, goed gevoel, slecht ontmoet, slecht gevoel,
- Maar hij die zich goed voeld als hem goed wordt gedaan en slecht als hem 
slecht wordt gedaan.
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ਆਸਕL ਏਹL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਆjhਐ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਲਾ ੪ ਛੰcjq ਵਰJq ਸ̀ਇ ॥੧॥
aasak eehu na aakhie-èè; dji leekhèè vartèè soo-i. (1)

noem hem geen geliefde, hij streeft slechts eigenbelang na. (1)
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ਮਹਲਾ ੪ ਛੰP ੨ ॥
mahalaa, doedjaa.

2e Goeroe.
- De 2e van de 10 Sikh Goeroes is Goeroe Angad (1504 - 1552)
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ਸਲਾ ੪ ਛੰPਮL ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿL Q`ਵq ਕਰc ਮLZ�ਹL ਘLਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-P ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਇ ॥
salaam djabaab doovèè karee; mundhhu khuthaa djaa-ie.

Hij die groet en tegenspreekt is vanaf het begin verdwaald.
- 'Salaam' is de 'standaard' Moslim groet ('Salaam aleikum') hier vertaald met 
'Groet'.
- 'Hij die' zijn Meester 'groet....
- 'Verdwaald' betekend dat hij de Almachtige is vergeten.
© 2016 580 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ Q`ਵq ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie hਆ ਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-Pਇ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕPਈ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇ ॥੨॥
naanak, doovèè koerie-aa; thaa-i na kaa-ie paa-i. (2)

Nanak, beide zijn vals, hij verdient geen plaats in Gods hof. (2)
- 'Beide' verwijst naar het 'groeten en tegenspreken' in bovenstaande zin.
- Betekend dat zijn acties nooit goed zijn, ze zijn nutteloos.
© 2016 581 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-orie.
Paurie.
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ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataJL ਸcਤਿਗੁਵਐ ਸLjL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਈਐ ਸ̀ ਸPਤਿਗੁਹਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿL ਸQP ਸਮ�Pਲਾ ੪ ਛੰhਐ ॥
djit seevi-èè, sukh paa-ie-èè; soo saahib sadaa samhaalie-èè.

Gedenk altijd de Heer, Hem dienende wordt vrede verkregen.
- 'Vrede' of 'geluk'.
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ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataJL ਕhJP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਈਐ ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਸP ਘPਲਾ ੪ ਛੰ ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿLਰh ਤਿਗੁਕਉ ਘPਲਾ ੪ ਛੰhਐ ॥
djit kietaa paa-ie-èè aapnaa; saa khaal burie ki-o khaalie-èè.
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Waarom slecht doen, waardoor je moet lijden?
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ਮZQP ਮkਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕhਚਈ Qc ਲਾ ੪ ਛੰZਮh ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰQਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਹPਲਾ ੪ ਛੰhਐ ॥
mandaa moel na kietcha-ie; dee lammie nadar nihaalie-èè.
Doe geen slechte dingen en kijk verder vooruit.

- 'Kijk verder vooruit' of 'kijk naar de toekomst met vooruitziende blik' (dat de 
Almachtige in de hele schepping is).
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ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਉ ਸPਤਿਗੁਹਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਹPਰhਐ JcਵcਹP ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
PਸP �Pਲਾ ੪ ਛੰhਐ ॥
dji-o saahib naal na haarie-èè; teeveehaa paasaa thaalie-èè.
Gooi je dobbelsteen zo, dat je de heer niet verliest.

- 'Gooi de dobbelsteen zo, dat ...' is 'doe de dingen zo, dat ...' betekend; doe 
alleen het goede.
- Zoals beloofd aan de Almachtige, voor de geboorte, al je adem te wijden 
aan Zijn gedachtenis, moet de belofte vervuld worden met de inzet van het 
lichaam en geest en niet worden vergeten.
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ਤਿਗੁਕਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
L ਲਾ ੪ ਛੰPਹc ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਰ ਘPਲਾ ੪ ਛੰhਐ ॥੨੧॥
kitchh laahee upar; khaalie-èè. (21)

Doe alleen die dingen die je tot eer strekken. (21)
- 'Die je tot eer strekken' of 'die je profijt brengen'.
- Betekend; ... die je verbinden met God.
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕL ਮਹਲਾ ੪ ਛੰP ੨ ॥
salook, mahalaa doedjaa.
Salook, 2e Goeroe.

- De tweede Sikh Goeroe is Goeroe Angad (1504 - 1552).
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ਚPਕਰL ਲਾ ੪ ਛੰਗੁਰ ਪ੍q ਚPਕਰh ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਲਾ ੪ ਛੰc ਗੁਰ ਪ੍Pਰਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿL ਵPQL ॥
tchaakar lagèè tchaakrie; naalee gaarab vaad.

Als een bediende dient, twistziek en ijdel,
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ਗੁਰ ਪ੍ਲਾ ੪ ਛੰP ਕਰc ਘਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾcਰhਆ jਸਮ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਏ ਸPQL ॥
galaa karee khaneerie-aa; khasam na paa-ee saad.
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zal hij, tegensprekend, zijn Meester niet welgevallig zijn.
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ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
L ਗੁਰ ਪ੍ਵPਇ ਸcਵP ਕਰc JP ਤਿਗੁਕਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
L ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਏ ਮPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ॥
aap gavaa-ie seevaa karee; taa kitchh paa-ee maan.

Als hij zijn ego verliest in dienstbaarheid, wordt hij geëerd.
- 'Ego' of 'zelf-trots'.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਸ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰl ਲਾ ੪ ਛੰਗੁਰ ਪ੍P ਤਿਗੁJਸL ਤਿਗੁਮਲਾ ੪ ਛੰq ਲਾ ੪ ਛੰਗੁਰ ਪ੍P ਸ̀ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਵPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ॥੧॥
naanak, djis noo lagaa; tis milèè lagaa soo parvaan. (1)

Nanak, hij die opgaat in Hem, die binding wordt aanvaard. (1)
- 'Hem' verwijst naar God.
- Binding of gehechtheid met God is aanvaardbaar.
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ਮਹਲਾ ੪ ਛੰP ੨ ॥
mahalaa, doedjaa.

2e Goeroe.
- 'Mahalaa' betekend eigenlijk schrijver of auteur.
- De tweede Sikh Goeroe is Goeroe Angad (1504 - 1552).
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ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratahਇ ਹ̀ਇ ਸL ਉਗੁਰ ਪ੍ਵq ਮLਹ ਕP ਕਤਿਗੁਹਆ ਵPਉ ॥
djoo djie-i hoo-i so ugvèè; muh kaa kahi-aa vaa-o.

Waar het hart van vol is loopt de mond van over, woorden alleen  
zijn wind.

- Betekend dat woorden gesproken vanuit het hart waarde hebben, woorden 
alleen zijn slechts wind (onwaardig).
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ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿhਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਤਿਗੁਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿjL ਮZਗੁਰ ਪ੍q ਅੰਮ੍ਰZਤਿਗੁਮOJL ਵcjਹL ਏਹL ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਆਉ ॥੨॥
biedjee bikh, mangèè anmrit; veekhhu eehu ni-aa-o. (2)

Hij zaait vergif en eist nectar, wat voor gerechtigheid is dat? (2)
- 'Amrit' is hier vertaald met nectar (ambrozijn), de godendrank.
- Betekend; Je plukt de vruchten van je eigen daden.
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ਮਹਲਾ ੪ ਛੰP ੨ ॥
mahalaa, doedjaa.
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2e Goeroe.
- De tweede Sikh Goeroe is Goeroe Angad (1504 - 1552).
- 'Mahalaa' betekend eigenlijk schrijver of auteur.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ਇਆਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾc Q`ਸJh ਕQc ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਆਵq ਰPਤਿਗੁਸ ॥
naal i-aanee doostie; kadee na aavèè raas.

Vriendschap met een dwaas werkt nooit goed.
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ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratacਹP ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾq Jcਹ̀ ਵਰJq ਵcjਹL ਕ̀ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਰਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਤਿਗੁਸ ॥
djeehaa djaanèè teehoo vartèè; veekhhu koo nirdjaas.
Hij doet zoals hij weet, zie en stel dat vast.

- 'Hij' verwijst naar de dwaas uit de vorige zin.
- Je kunt het tweede deel ook opvatten als: begrijp dit door het 'overwegen' 
van Goddelijke kennis.
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ਵਸJk ਅੰਮ੍ਰZQਤਿਗੁਰ ਵਸJL ਸਮPਵq Qkਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratah ਹ̀ਵq ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਤਿਗੁਸ ॥
vastoe andar vasat samaavèè; doedjie hoovèè paas.

't Een past slechts in 't ander als 't ander eerst word geleegd.
- 'Passen in' of 'geabsorbeerd door'.
- Ook vertaald als 'Iets kan worden geabsorbeerd door 't ander maar dualiteit 
houdt ze apart.
- Je kunt je alleen verenigen met de Almachtige als je innerlijk geleegd is van 
het vuil van dualiteit.
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ਸPਤਿਗੁਹਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ ਸcJh ਹLਕਮL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਚਲਾ ੪ ਛੰq ਕਹh ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾq ਅੰਮ੍ਰਰQPਤਿਗੁਸ ॥
saahib seetie hukam na tchalèè; kahie banèè ardaas.

Niemand kan de Heer commanderen, richt beter je gebed tot  
Hem.
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ਕkਤਿਗੁੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie  ਕਮPਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾq ਕkੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie ` ਹ̀ਵq ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਤਿਗੁਸਫਤਿਗੁJ ਤਿਗੁਵਗੁਰ ਪ੍Pਤਿਗੁਸ ॥੩॥
koer kamaanèè koeroo hoovèè; naanak, siphat vigaas. (3)

Onwaarheid brengt slechts leugens, Nanak, door lof op God  
bloeit men op (3).
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ਮਹਲਾ ੪ ਛੰP ੨ ॥
mahalaa, doedjaa.

2e Goeroe.
- De 2e Sikh Goeroe is Goeroe Angad (1504 - 1552)
- 'Mahalaa' betekend eigenlijk schrijver of auteur.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ ਇਆਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾc Q`ਸJh ਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloPਰk ਤਿਗੁਸਉ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ_ਹL ॥
naal i-aanee doostie; vadaaroe si-o neeh.

Vriendschap met een dwaas en liefde met een pompeuze mens,
- 'Pompeus' is 'hoogdravend/opgeblazen' ook 'werelds belangrijk'.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh ਅੰਮ੍ਰZQਤਿਗੁਰ ਲਾ ੪ ਛੰhਕ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਉ ਤਿਗੁJਸ QP ਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-Pਉ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-cਹL ॥੪॥
paanie andar liek dji-o; tis daa thaa-o na theeh. (4)

zijn als lijnen getrokken in water, ze laten geen spoor of  
markering. (4)

© 2016 604 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਮਹਲਾ ੪ ਛੰP ੨ ॥
mahalaa, doedjaa.

2e Goeroe.
- De 2e Sikh Goeroe van de 10 Sikh Goeroes is Goeroe Angad (1504 - 
1552).
- 'Mahalaa' betekend eigenlijk schrijver of auteur.
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ਹ̀ਇ ਇਆਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਕਰc ਕZਮL ਆਤਿਗੁਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਸਕq ਰPਤਿਗੁਸ ॥
hoo-ie i-aanaa karee kamm; aan na sakèè raas.

Als 'n dwaas iets doet, kan 't niet goed gaan.
© 2016 606 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਇਕ ਅੰਮ੍ਰਧ ਚZਗੁਰ ਪ੍h ਕਰc Qkਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratah ]h ਵcਰPਤਿਗੁਸ ॥੫॥
djee ik adh, tchangie karee; doedjie phie, veeraas. (5)

En zelfs als 't goed gaat, gaat 't volgende verkeerd. (5)
- Zelfs als 't' een beetje (letterlijk half) 'goed gaat'.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
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pa-orie.
Paurie.
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ਚPਕਰL ਲਾ ੪ ਛੰਗੁਰ ਪ੍q ਚPਕਰh ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਚਲਾ ੪ ਛੰq jਸਮq ]Pਇ ॥
tchaakar; lagèè tchaakrie; djee tchalèè khasmèè phaa-i.

Als 'n bediende zijn dienst doet naar zijn Meesters wil,
© 2016 609 Theodorus Singh Teekgur SiH

ਹLਰਮਤਿਗੁJ ਤਿਗੁJਸ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰl ਅੰਮ੍ਰਗੁਰ ਪ੍ਲਾ ੪ ਛੰh ਓਹL ਵਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਹL ਤਿਗੁ] Qkਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP jPਇ ॥
hurmat tis noo aglie ooh; vadjahu phi doenaa khaa-i.

zal z'n eer vergroten, en verdubbeld z'n loon.
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jਸਮq ਕਰc ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਰPਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਰh ਤਿਗੁਫਤਿਗੁਰ ਗੁਰ ਪ੍qਰਤਿਗੁJ ਅੰਮ੍ਰZQਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇ ॥
khasmèè karee baraabarie; phir gèèrat andar paa-i.

Beweert hij z'n Meesters gelijke te zijn, verdient hij Diens  
ongenoegen.
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ਵਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਹL ਗੁਰ ਪ੍ਵPਏ ਅੰਮ੍ਰਗੁਰ ਪ੍ਲਾ ੪ ਛੰP ਮLਹc ਮLਤਿਗੁਹ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP jPਇ ॥
vadjahu gavaa-ee aglaa; muhee muhi paanaa khaa-i.

Hij verliest z'n loon, wordt met schoenen in 't gezicht geslagen.
- Met schoenen in 't gezicht slaan wordt als zeer vernederend gezien in India.
- Betekend: hij leeft zijn leven in ongenade.
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ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਸ QP ਤਿਗੁQJP jPਵਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਤਿਗੁJਸL ਕਹhਐ ਸPਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਤਿਗੁਸ ॥
djis daa ditaa khaavnaa tis kahie-èè saabaas.

laat ons Hem loven, van wie we voedsel ontvangen.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਹLਕਮL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਚਲਾ ੪ ਛੰਈ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਤਿਗੁਲਾ ੪ ਛੰ jਸਮ ਚਲਾ ੪ ਛੰq ਅੰਮ੍ਰਰQPਤਿਗੁਸ ॥੨੨॥
naanak hukam na tchala-i; naal khasam tchalèè ardaas. (22)

Nanak, niemand kan de Heer commanderen, laat ons beter  
bidden. (22)
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕL ਮਹਲਾ ੪ ਛੰP ੨ ॥
salook, mahalaa doedjaa.
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Salook, 2e Goeroe.
- De 2e Sikh Goeroe van de 10 Sikh Goeroes is Goeroe Angad (1504 - 
1552).
- 'Mahalaa' betekend eigenlijk schrijver of auteur.
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ਏਹ ਤਿਗੁਕਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ_ਹh QPਤਿਗੁJ ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਸ Jc ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਈਐ ॥
eeh kineehie daat; aapas tee djoo paa-ie-èè.

Wat voor gift is het, die we krijgen door onze vragen?
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਸP ਕਰਮPਤਿਗੁJ ਸPਤਿਗੁਹਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿ JLਠੋ ਚਾਉ ॥
dujie kudrat saadjie-� ਜ̀ੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਤਿਗੁਮਲਾ ੪ ਛੰq ॥੧॥
naanak saa karmaat; saahib tuthèè djoo milèè. (1)

Nanak, dat is de gift die we krijgen als de Heer tevreden is. (1)
- 'Gift' of 'wonderbaarlijke gift'.
- 'Tevreden' met ons 'is'.
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ਮਹਲਾ ੪ ਛੰP ੨ ॥
mahalaa, doedjaa.

2e Goeroe.
- De 2e van de 10 Sikh Goeroes is Goeroe Angad (1504-1552).
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ਏਹ ਤਿਗੁਕਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ_ਹh ਚPਕਰh ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataJL ]ਉ jਸਮ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਇ ॥
eeh kineehie tchaakrie; djit pha-o khasam na djaa-i.

Wat voor dienst is het, die ontzag voor de Meester niet weg  
neemt?

- 'Dienst' of 'service/dienstverlening'.
- Hier is 'pha-o' vertaald met 'ontzag' in plaats van het gebruikelijke 'angst'.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਸcਵਕL ਕP�hਐ ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਸcJh jਸਮ ਸਮPਇ ॥੨॥
naanak, seevak kaadhie-èè; dji seetie khasam samaa-i. (2)

Nanak, hij, die met de Meester verenigd, wordt dienaar  
genoemd. (2)

- 'Hij' of 'slechts/allen hij'.
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
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pa-orie.
Paurie.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਅੰਮ੍ਰZJ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�h ਹਤਿਗੁਰ JP ਕc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
PਰPਵPਰ ॥
naanak, ant na djaapnhie; har taa kee paaraavaar.

Nanak, Gods einde wordt niet gekent; Hij heeft geen limiet.
- 'Nanak' is de 1e van de 10 Sikhs Goeroe.
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ਆਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਕਰPਏ ਸPjJh ਤਿਗੁਫਤਿਗੁਰ ਆਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਕਰPਏ ਮPਰ ॥
aap karaa-ee saakh-tie; phir aap karaa-ee maar.

Hijzelf schept, Hijzelf vernietigd.
- 'Hijzelf schept' en daarna vernietigd Hij ook zelf.
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ਇਕਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�P ਗੁਰ ਪ੍ਲਾ ੪ ਛੰh ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataZਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratahਰhਆ ਇਤਿਗੁਕ JLਰh ਚੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie ਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿਸhਆਰ ॥
iknhaa galie djandjierie-aa; ik turie tchareh bisie-aar.

De ene heeft kettingen om zijn nek, de andere rijdt op snelle  
paarden.

- Letterlijk 'op heel veel snelle paarden'.
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ਆਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਕਰPਏ ਕਰc ਆਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਹਉ ਕq ਤਿਗੁਸਉ ਕਰh ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
LਕPਰ ॥
aap karaa-ee karee aap; ha-o kèè si-o karie pukaar.

Hijzelf doet, Hijzelf laat doen. Bij wie zou ik klagen?
- 'Laat doen' of 'laat ons (de mens) doen'. M.a.w. Hij (God) bepaald wat wij 
doen.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਕਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਕhਆ ਤਿਗੁਫਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁJਸ ਹh ਕਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh ਸPਰ ॥੨੩॥
naanak, karnaa djin kie-aa; phir tis hie karnie saar. (23)

Nanak, Hij die de schepping schiep, zorgt er ook voor. (23)
- 'Nanak' is de 1e van de 10 Sikh Goeroes.
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ਸਲਾ ੪ ਛੰ`ਕL ਮx ੧ ॥
salook, mahalaa pehlaa.
Salook, 1e Goeroe.
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- De 1e Sikh Goeroe is Goeroe Nanak (1469-1539)
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ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
c ]�ਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloc ਸPਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਅੰਮ੍ਰਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰL ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
c ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
kਰਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL Qcਇ ॥
aapee phaandee saadji-an; aapee poeran dee-i.
Hijzelf maakt de pot, Hijzelf vult hem.

- 'De pot' (klei pot) staat hier voor het menselijk lichaam, de vulling is het 
leven.
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ਇਕਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�h QLਧL ਸਮPਈਐ ਇਤਿਗੁਕ ਚLਲਾ ੪ ਛੰ�q ਰਹਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ� ਚੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie c ॥
iknhie, dudh samaa-ie-èè; ik, tchulhèè rahnhi tcharee.

De ene krijgt melk geschonken, de andere blijft op het vuur.
- 'Melk' staat hier voor goede eigenschappen.
- 'Op het vuur' of 'in de (pottenbakkers) oven', Is dus nog niet klaar.
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ਇਤਿਗੁਕ ਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਹPਲਾ ੪ ਛੰh ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
q ਸਵਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ� ਇਤਿਗੁਕ ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਰ ਰਹਤਿਗੁਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ jੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie c ॥
ik, nihaalie pèè savnhi; ik, upar rahan kharee.

De ene slaapt in een bed, de andere blijft waakzaam.
- 'Blijft waakzaam' letterlijk 'blijft staan (en waakt)'.
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ਤਿਗੁJਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ�P ਸਵPਰc ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕP ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ� ਕਉ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰQਤਿਗੁਰ ਕਰc ॥੧॥
tinhaa savaaree naankaa; djinh ka-o nadar karee. (1)

Hij siert hen, Nanak, op wie Zijn genadige blik rust. (1)
- 'Nanak' is de 1e van de 10 Sikh Goeroes.
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ਮਹਲਾ ੪ ਛੰP ੨ ॥
mehlaa, doedjaa.
2e Goeroe.

- De 2e Sikh Goeroe is Goeroe Angad (1504-1552).
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ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
c ਸPਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratac ਕਰc ਆਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਈ ਤਿਗੁ] ਰjq ਆਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ॥
aapee saadjee karee aap; djaa-ie phi rakhèè aap.

Hijzelf schept en vormt de wereld die Hijzelf ook onderhoudt.
- 'Onderhoudt' op 'op zijn plaats houdt'.
© 2016 633 Theodorus Singh Teekgur SiH

Pag.110



ਤਿਗੁJਸL ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataZJ ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇ ਕq Qcjq ਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-Pਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਉਥਾਉ ॥
vadie vadi-aa-Pਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ॥
tis vitch djant upaa-i kèè; deekhèè thaap uthaap.

Van wezens daarbinnen geschapen, overziet Hij dood en  
geboorte.
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ਤਿਗੁਕਸ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰl ਕਹhਐ ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕP ਸ]L ਤਿਗੁਕਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
L ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
c ਆਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ॥੨॥
kis noo kahie-èè naankaa; sabh kitchh aapee aap. (2)

Wie kunnen we aanspreken, Nanak, als Hijzelf alles in alles is?  
(2)
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉੜੀ ਸਦ ਵਾਰ ॥
balihaarie h ॥
pa-orie.
Paurie.
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ਵਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloc ਕhਆ ਵਤਿਗੁਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloਆਈਆ ਤਿਗੁਕਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
L ਕਹਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾP ਕਹਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾL ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਇ ॥
vadee kie-aa vadi-aa-ie-aa; kitchh kahnaa kahan na djaa-i.

De grooste grootheid van de Heer kan niet worden verwoord.
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ਸ̀ ਕਰJP ਕPQਰ ਕਰhਮL Qc ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratahਆ ਤਿਗੁਰਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataਕL ਸZਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਤਿਗੁਹ ॥
soo kartaa kaadar kariem; dee djie-aa ridjak sambaahi.

Hij is schepper, omnipotent, genadig en geeft allen dagelijks te  
eten.

- 'Omnipotent' is 'alles-kunner' of 'bezit alle krachten'.
- 'Allen' of 'alle levende wezens'.
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ਸPਈ ਕPਰ ਕਮPਵਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰੇਮਿ ਰਤੰਨਾ ਰਾh ਧLਤਿਗੁਰ ਛੰਤ ਘਰੁ ੪ ॥
`ਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥
vaar, salookaa naal, saloh ਤਿਗੁJZਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰ� ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਇ ॥
saa-ie kaar kamaavnie; dhur tchhoodie tinnèè paa-i.

De mens doet dat, wat voor hem, vanaf het begin, is  
voorbestemd.

- 'Dat' of 'dat werk', 'die daden'.
- 'Het begin' of 'het eerste begin'.
- '... wat voor hem, (door Hem/God) is voorbestemd'.
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ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰਕ ਏਕh ਬੱਜੇ ।
ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਬਡ ਸੂਰਮੇ ਵਿPਹਰh ਹ̀ਰ Qkਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem ratah ਨੇ ਲੋਇਣਾ ਮਨੁ ਪ੍ਰPਹh ਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਇ ॥
naanak, eekie baahrie; hoor doedjie naahie djaa-i.

Nanak, er is geen andere bestemming dan de Ene.
- 'De Ene' Heer God.
- 'Andere' letterlijk '2e'.
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ਸ̀ ਕਰc ਤਿਗੁਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rata ਤਿਗੁJਸq ਰਜੇ ॥
har ammrit phinnee loo-inaa; man preem rataPਇ ॥੨੪॥੧॥ ਸLਧL
soo karee; dji tisèè radjaa-ie. (24|1) sudhu

Hij doet wat Hij wil. (24|1) Compleet.
- 'Sudh' wordt meestal vertaald met 'puur/echt', een andere betekenis 
(woordenboek) is echter 'accuraat/correct/compleet', wat hier zou kunnen 
wijzen op het einde van 'Asa di Var'.
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Het idee achter deze Nederlandse vertaling van de Asa Di Var is dat hij a. Zo 
dicht mogelijk bij de originele tekst moeten liggen en b. In het Nederlands 
reciteerbaar moet zijn. Om dit te bereiken zijn soms de Punjabi begrippen 
(vooral namen en soms ook vergelijkingen) 'onvertaald' overgenomen. Wel 
zijn deze dan opgenomen in de uitleg bij elke regel en elke vers.
Bronnen gebruikt bij de Nederlandse vertaling van de Asa Di Var:
1. Engelse vertaling door: Dr.Sant Singh Khalsa.
2. Engelse vertaling door: Manmohan Singh.
3. Nederlands/Engelse Woord voor woord vertaling door: Rajbir Singh.
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